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The tribes of the Dakota stock, under various designations Osages,

Quappas, Kansas, Otoes, Oinahas, Minitarees (or Hidatsas), Iowas, Man-
dans, Sioux (or Dakotas proper) ami A.ssinibolns, have always been regarded

as a, people of the western prairies, whose proper home was the vast region

lying west of the Mississippi, and stretching from the Arkansas Kiver on

the south to the Saskatehawan onthe north. A single tribe, theWinnebagoes,

who dwelt east of lite Mississippi, uear the western shore of Lake Michi-

gan, were deemed to be intruders into the territory of the Algonkin nations.

The fact, which has been recently ascertained, that several tribes speaking

languages of the Dakota stock were found by Hie earliest explorers occu-

pying the country east of the Alleghenles, along a line extending through

the southern part of Virginia, anil the northern portion of North Carolina.,

nearly to the Atlantic ocean, has naturally awakened much interest. This

Interest will be heightened if it shall appear that not only must our ethno-

graphical maps of North America be modified, but that a new element has

been Introduced into the theory of Indian migrations. Careful researches

seem to show that while the language of these eastern tribes is closely

allied to that of the western Dakotas, it bears evidence of being older

in form. If this Conclusion shall be verified, the supposition, which at first

was muu nil, that these eastern tribes were merely offshoots of the Dakota
stock, must be deemed at least improbable. The course of migration may
be found to have followed the contrary direction, and the western Dakotas,

like the western Algonkins, may find their parent stock in the east. As
a, means of solving this interesting problem, the study of the history ami
language of a tribe now virtually extinct assumes a peculiar scientific value.

Philologists will notice, also, that in this study there is presented to them
a remarkable instance of an inflected language closely allied in its vocabu-
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lary and in many of its forms to dialects whicli are mainly agglutinative

in their structure, and bear but slight traces of Inflection.

In the year KiTl an exploring party under Captain Batt, leaving "the

Apomatock Town," on the James River, penetrated into the mountains

of Western Virginia, at a distance, by the route they traveled, of two hun-

dred and fifty miles from their starting point. At this point they found

" the Tolera Town in a very rich swampbetween a breach [branch] and

the main river of the Roanoke, circled about by mountains."* There are

many errata in the printed narrative, and the circumstances leave no

doubt that "Tolera" should be "Totera." On their way to this town the

party had passed the S.ipong [Saponyl town, which, according to the

journal, was about one hundred and fifty miles west of the Apomatock

Town, and about a hundred miles east of the "Toleras." A few years

later we shall And these tribes in closer vicinity and connection.

At this period the Five Nations were at the height of their power, and in

the full flush of that career of conquest which extended their empire from

the Georgian Bay on the north to the Roanoke River on the south. They

had destroyed the Hurons and the Erics, had crushed the Audastes (or

Conestoga Indians), hid reduced the Delawares to subjection, and were

now brought into direct collision with the tribes of Virginia and the Caro-

linas. The Toteras (whom we shall henceforth know as the Tuteloes)

began to feel their power. In 1638 the Preach missionaries had occasion

to record a projected expedition of the Senecas against a people designated

in the printed letter the "Tolere, " —the same misprint occurring once

more in I he same publication. f The traditions of the Tuteloes record long

continued and destructive wars waged against them and their allies by

the Iroquois, and more especially by the two western nations, the Gayu-

gas and Senecas. To escape the incursions of their numerous and relent-

less enemies, they retreated further to the south and cast. Here they

came under the observation of a skilled explorer, John Lawson, the Sur-

veyor* Jcneral of South Carolina. _ In 1701, Lawson traveled from Char-

leston, S. C, to Pamlico sound. In this journey he left the sea-Coast at the

mouth of the Santee river, and pursued a northward course into the hilly

country, whence he turned eastward to Pamlico At the Sapona river,

which was the west branch of the Cape Pear or Clarendon river, he came

to the Sapona town, where he was well received.}: He there heard of the

Toterosas "a neighboring nation "in the "western mountains." "At

that time," he adds, "these Totoros, Saponas, and the Keyawees, three

small nations, were going to live together, by which they thought they

should strengthen themselves and become formidable to their enemies."

• Batt'B Journal and Relation of a New Discovery, in X. Y. Hist. Col. Vol. iii,

j). L91.

r Lai 'SVllle to Bruyas, Nov. 4, 1888, in N. X. Hist. Col., Vol. ill, p. 484,

|
Gallatin suggests that Lawson was here in error, and that the Sapona river

-was a branoh of the Great Pedee, whioh he does not mention, and some branches

which tie evidently mistook for tributaries of the Capo Fear river.— Synopsis of

the Indian Tribes, p. 85.
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They were then at war with the powerful and dreaded Senecas—whom
Lawson styles Sinnagers. While he was at the Sapona town, some of the
Toteras warriors came to visit their allies. Lawson was struck with their

appearance. He describes them, in his quaint idiom, as "tall, likely men,
hiving great plenty of buffaloes, elks and bears, with every sort of deer,

amongst them, which strong food makes large, robust bodies." In another
place he adds: "These rive nations of the Toteros, Saponas, Keiauwees,
Aconechos and Sehoicories are lately come amongst us, and may contain
in nil about 750 men, women and children."* It is known that the Tote-
roes (or Tllteloes) anil Saponas understood each other's speech, and it is

highly probable that all the five tribes belonged to the same stock. They
had doubtless lied together from southwestern Virginia before their Iro-

quois invaders. The position in which they had taken refuge might well
have seemed to them safe, as it placed between them and their enemies
the strong and warlike Tusearora nation, which numbered then, accord-
ing to Lawson's estimate, twelve hundred warriors, clustered in fifteen

towns, stretching along the Neuse and Tar rivers. Yet, even behind this

living rampart, the feeble confederates were not secure. Lawson was
shown, near the Sapona town, the graves of seven Indians who had been
lately killed by the "Sinnegars or Jennitos"— names by which Gallatin
understands the Senecas and Oneidas, though as regards the latter identi-

fication there may be some question.

The noteworthy fact mentioned by Lawson, that buffaloes were found
in "great plenty" in the hilly country on the head waters of the Cape
Fear river, may be thought to afford a, clue to the causes which account
for the appearance of tribes of Dakota lineage east of the Alleghenies. The
Dakotas are peculiarly a hunting race, and the buffalo is their favorite

game. The fact that the Big Sandy river, which flows westward from the
Alloghenie3 to the Ohio, and whose head waters approach those of the
Cape Fear river, was anciently known as the Totteroy river, has been
supposed to afford an indication that the; progress of the Toteros or Tute-
los, and perhaps of the buffaloes which they hunted, may be traced along
its course from the Ohio valley eastward. There are evidences which seem
to show that this valley was at one time, the residence, or at least the hunt-
ing-ground, of tribes of the Dakota stock. Gravier (in 1700) affirms that
the Ohio river was called by the Illinois and the Miamis the Akansea
river, because the Akanscas formerly dwelt along it. f The Akanseas
were identical with the Quappas, and have at a later day given their name
to the river and State of Arkansas. Catlin found reason for believing

* r,nwsoii's " History of Carolina j" reprinted by Strothcr & Mareom. Raleigh,
1890 ; p. 884.

t " Bile " (the Ohio) " s'appelle par les Illinois ct par los Oumiamis la riviere
a™A.kanseas, paroeque las Akansoas l'habltolent autrefois."— Gravier, Relation
On Voyage, i>. L0. i am Indebted fortius ami other referenoes to my esteemed
friend, Dr. J. G. Shea, whoso unsurpassed knowledge of Indian history is not
more admirable than the liberality with which its storos are placed at the com.
maud of his friends.
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that the Mandans, another tribe of the Southern Dakota stock, formerly

—andat no very distant period— resided In the valley of the Ohio. The

peculiar traces In the soil which marked the foundations of their dwellings

and the position of their villages were evident, he affirms, at various points

along that river. It is by no means improbable that when the buffalo

abounded on the Ohio, the Dakota tribes found Its valley their natural

home, and that they receded witli it to the westward of the Mississippi.

But the inference that the region west of the Mississippi was the original

home of the Dakotas, and that those of that stock who dwe.t on the Ohio

or east of the Alleghenies were emigrants from the Western prairies, does

not, by any means, follow. By the same course of reasoning we might

conclude that the Aryans had their original seat in Western Europe, that

the Portuguese were emigrants from Brazil, and that the English derived

their origin from America. The migrations of races are not to be traced

by each recent and casual vestiges. The only evidence which lias real

weight in any inquiry respecting migrations in prehistoric times is that

of language ; and where this fails, as it sometimes does, the question must

be pronounced unsoluble.

The protection which the Tuteloos had received from the Tusearoras

and their allies soon failed I hem. In the year 1711 a war broke out between

the Tnsoaroraa and the Carolina settlers, which ended during the following

year in the complete defeat of the Indians. Alter their overthrow the

great body of the Tusearoras retreated northward and joined the Iroquois,

who received them into theirleagueas the sixth nation of the confederacy.

A portion, however, remained near their original home. They merely re-

tired a, short distance northward into the Virginian territory, and took up

their abode in tin: tract which lies between the Roanoke and the Potomac

rivers. I [ere they were allowed to remain at peace, under the protection of

the Virginian government, And here they were presently Joined by the

Tuteloos and Saponas, with their confederates. In September, 172 :i, the

governors of New York, Pennsylvania, and Virginia,, held a conference at

Albany with the chiefs of the Iroquois, to endeavor to bring about a peace

between them and the southern tribes. On this occasion Governor Spottes-

wood, of Virginia, enumerated the tribes for which the government of

his Province would undertake to engage. Among them were certain

tribes which were commonly known under the name of the "Chrlstanna

Indians," a name derived from that of a. fort which had been established

in their neighborhood. These were "the Saponies, Ochineeches, Sten-

kenoaks, Meipontskys, and Toteroes," all of whom, it appears, the Iro-

quois were accustomed to comprehend under the name of Todirichrones.*

Some confusion and uncertainty, however, arise in consulting the col-

onial records of this time, from the fact that this name of Todirichrones was

applied by the Iroquois to two distinct tribes, or rather confederacies, of

Southern Indians, belonging to different stocks, and speaking languages

*N. T. Hist. Col., Vol. V, p. 05,-) ct sen..
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totally dissimilar. These were, on the one hand, the Tuteloes (or Tote-

roes) and their allies, and, on the other, the powerful Catawba nation.

The Catawhas occupied the eastern portion of the Carolinos, south of the

Tuscarora nation. At the beginning of the last century they numbered

several thousand souls. As late as 1743, according to Adair, they could

still muster four hundred warriors. A bitter animosity existed between

them and the Iroquois, leading to frequent hostilities, which the English

authorities at this conference sought to repress. It was the policy of the

Iroquois, from ancient times, always to yield to overtures of peace from

any Indian nation. On this occasion they responded in their usual spirit.

"Though there is among you," they replied to the Virginians, "a nation,

the Todirichrones, against whom wo have had so inveterate an enmity

that we thought it could only be extinguished by their total extirpation,

yet, since you desire it, we are willing to receive them into this peace, and

to forget all the past."*

The Catawba language isapeculiar speech, differing widely, if not radi-

cally, both from the Dakota and from the Iroquois languages. |- The only

connection between the Catawbas and the Tuteloes appears to have arisen

from the fact that they were neighboring, and perhaps politically allied

tribes, and were alike engaged in hostilities with the Iroquois. The
latter, however, seem to have confounded them all together, under the

name of the tribe which lay nearest to the confederacy and was the best

known to them.

One result of the peace thus established was that the Tuteloes and

Saponas, after a lime, determined to follow the course which had been

taken by the major portion of their Tuscarora friends, and place them-

selves directly under the protection of the Six Nations. Moving north-

ward across Virginia, they established themselves at Shamokin (since

mimed Sunhury) in what is now the centre of Pennsylvania. It was a

region which the Iroquois held by right of conquest, its former occupants,

the Dela wares and Shawanese, having been either expelled or reduced to

subjection. Here, under the shadow of the groat confederacy, many frag-

* N. Y. Hist. Col., Vol. v, p. 860.

f Gallatin, In bis Synopsis Olasses th© Catawba as a separate, stock, distinct

from the Dakota. The vocabulary wliieli lie gives seems to warrant this sepa-

ration, tic resemblances of words being lew and of a doubtful character. On
the other hand, in tic- first annual report ofthe Bureau of Ethnology connected
with the Smithsonian institution (Introduot Ion, p. six) the k alalia, (or Catawba)

Is ranked among the languages of the Dakotan family. My esteemed corre-

spondent, Mr. A- S. (Jatsohet, whose extensive acquaintance with Indian linguist-

ics gives great weight to hlsopinlon on any subject oonneoted with this study.

Informs me (March 81, L882) that this cia.ssitica.iion was conjectural and provi-

sional, and that his subsequent researches among tin' few survivors ot the tribe

have not. yet resulted in confirming It, They show certain traces of resemblance,

both In the vocabulary and the syntax, but too slight and distant to make flic

affiliation certain. Weshall have, as he remarks, "to oompare more material,

or more attentively that which wo have, to arrive at a. final result."



Halc.J G [March 2,

ments of broken tribes were now congregated —Conoys, Nanticokes, Del-

awares, Tuteloes, and others.

In September, 1745, the missionary, David Brainerd, visited Sbamokin.

He describes it in his diary as containing upwards of fifty houses and

nearly three hundred persons. "They are," he says, "of three different

tribes of Indians, speaking three languages wholly unintelligible to each

other. About one half of its inhabitants are Delawares, the others Senekas

and Tutelas."* Three years later, in the summer of 1748, an exploring

party of Moravian missionaries passed through the same region. The
celebrated Zeisberger, who was one of them, has left a record of their

travels. From this we gather that the whole of the Tuteloes were not

congregated in Shamokin. Before reaching that town, they passed through

Skogari, in what is now Columbia county. In Zeisberger's biography the

impression formed of this town by the travelers is expressed in brief but

emphatic terms. It was "the only town on the continent inhabited by
Tuteloes, a degenerate remnant of thieves and drunkards. "•( This dis-

paraging description was perhaps not unmerited. Yet some regard must be

paid to a fact of which the good missionary could not be aware, namely,

that the Indians who are characterized In those unsavory terms belonged

to a stock distinguished from the oilier Indians whomhe knew by certain

marked traits of character. Those who are familiar with the various

branches of the Indian race are aware that every tribe, and still more

every main stock, or ethnic family, has certain special characteristics, both

physical and mental. The Mohawk differs in look and character decidedly

from the Onondaga, the Delaware from the Bhawanese, the Sioux from

the Mandan ; and between the great divisions to which these tribes belong,

the differences are much more strongly marked. The Iroquois have been

styled "the Romans of the West." The designation is more just than is

usual in such comparisons. Indeed, the resemblance between these great

conquering communities is strikingly marked. Tiio same politic fore-

thought in council, the same respect for laws and treaties, the same love

of conquest, the same relentless determination in war, the same clemency

to the utterly vanquished, a like readiness to strengthen their power by

the admission of strangers to the citizenship, an equal reliance on strong

fortifications, similar customs of forming outlying colonies, and of ruling

subject nations by proconsular deputies, a similar admixture of aristocracy

and democracy in their constitution, a like taste for agriculture, even a

notable similarity In the strong and heavy mould of figure and the bold

and massive features, marked the two peoples who, on widely distant

theatres of action, achieved not dissimilar destinies.

Pursulngthesame classical comparison, we might liken the nearest neigh -

bors of the Iroquois, the tribes of the Algonkin Stock, whose natural traits

are exemplified to their renowned sachems, Powhatan, Philip of Pokano-

* Life of Br.'Unenl, p. 1(17, Am. Tract Soo. edition,

berger," by i>e sehweiuii/., p. 71.

t Life of Zeisberger, by De Sohweinltz, p. 149.

Quoted in the " Lifo of Zeis-
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ket, Miantanomah, Pontiac, find Tccumseh, to the Ingenious and versatile

Greeks, capable of heroism, but Incapable of political union, or of long-sus-

tained effort. A not less notable resemblance, might be found between the

wild and wandering Scythians of old, and the wild and wandering tribes

of the great Dakotan stock. Reckless and rapacious, untamable and tickle,

fond of the chase and the fight, and no less eager for the dance and the

feast, the modern Dakotas present, all the traits which the G-reek historians

and travelers remarked In the barbarous nomads who roamed along their

northern and eastern frontiers.

The Tuteloes, far from the main body of their race, and encircled by

tribes of Algonkin and Iroquois lineage, showed all the distinctive charac-

teristics of the stock to which i, hey belonged. The tall, robust huntsmen

of Lawson, chasers of the elk and the deer, had apparently degenerated,

half a century later, into a "remnant, of thieves and drunkards," at

least, as seen in the hurried view of a passing missionary. But it

would seem that their red-skinned neighbors saw in them some qualities

which gained their respect and liking. Five years after Zeisberger's visit,,

the Iroquois, who had held them hitherto under a species of tutelage, de-

cided to admit them, together with their fellow refugees, the Algonkin

Nanticokes from the Eastern Shore of Maryland, to the full honors of the

confederacy. The step received the commendation ol so shrewd a judge as

Colonel (afterwards Sir William) Johnson. At a great council of the Six

Nations, held at Onondaga In September, 1753, Colonel Johnson congratu-

lated the Cayugas on the resolution they had formed of "strengthening their

castle" by talcing In the Tedarighroones.* At, about, the same time a band

ofDelawares wasreceived into the League. Whena great council was to

be oonvened in 1756, to confer with Colonel Johnson on the subject of the

French war, • wampum bells were sent, to nine "nations" of the

confederacy. f From this lime the chiefs of the Tuteloes, as well as o

the Nanticokes and the Dela wares, took their seats in the Council of the

League, a, position which they still hold in I, lie Canadian branch of the con-

federacy, though the tribes whom they represent have ceased to e\isi, as

such, and have become absorbed in the larger nations.

It would seem, however, licit, their removal from their hinds on the Sus

quehanna to the proper territory of the Six Nations did not, take place im-

mediately after their reception into the League, and perhaps was never

wholly completed. In an "account of tic location of the Indian tribes,"

prepared by Sir William Johnson in November, 17U8, the four small tribes

of "Nanticokes, Oonoys, Tutecoes [an evident misprint] and Saponeys,"

are bracketed togetherin the list, as mustering in all two hundred men, ami

are described as "a, people removed from the southward, and settled on or

about the Susquehanna, on lands allotted by the Six Nations.":]:

Though the Tuteloes were Ihus roeognized as one of the nations of Ihe

* N". V. Hist. Col. Vol. vi, p. 811.

f Stone's l.ile ol'Sir William Johnson, Vol. i, p. 48t.

X Ibid., Vol. il, p. 487.

^^^B
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con federacy, and as such kept up tlieir distinct tribal organization, they were
regarded as being in a special manner the friends and allies of the Cay-
ugas. The latter, atribo always noted for tlieir kindly temper, received the

new comers within their territory, and gave them a site for their town,

which of course brought with it the hunting and fishing privileges neces-

sary for their existence. The principal Cayuga villages wen- clustered

about the lake to which the, nation has given its name. South of them lay

the land assigned to the Tuteloes. Tlieir chief settlement, according to a

Careful observer, was on I lie east side of Cayuga Inlet, about three miles

from the south end of Cayuga lake, and two miles south of Ithaca. "The
town was on the high ground south of the school bouse, nearly opposite

Buttermilk Falls, on the farm of James Fleming. On the Guy Johnson's

map of 1773, it figures (by a, slight misprint) as Todevigh-rono. It was
called in the Journal of Genera] Dearborn, Cor'eorgonel j in the Journal of

George Grant (1.779), Dehoriss-kanadia ; and on a map made about the

same date Eayeghtalagealat."*

The town was destroyed in 1779 by General Sullivan, in the expedition

which avenged, so disastrously for the Six Nations, the ravages committed
by them upon the settlements of their white neighbors. The result, as is

well known, was the destruction of the ancient confederacy. Of the broken

tribes, some fragments remained in their original seats, submitting to the

conquerors. All the Mohawks, the greater part of the Oayugas, about half of

i be Onondagas, and many of the Oneidas, with a, few of the Senecas and

Tuscaroras, followed Brant to Canada. The British government furnished

them with binds, mostly along the Grand River, in the territory which in

ancient times had been conquered by the Iroquois from the people who
were styled the Neutral Nation. The Tuteloes accompanied their friends

I he Cayugas. A place was lound lor them in a locality which seemed at

the time attractive and desirable, but which proved most unfortunate for

them. The)' built their town on a, pleasant elevation, which stretches along

the western bank of the Grand River, and still bears the name of Tutelo

Heights. Under this name it- now forms a, suburb of the city of I5ra.nl ford.

Fifty years ago, when the present city was a more hamlet, occupied by
a few venturous Indian traders and pioneers, the Tutelo cabins were scat-

tered over these heights, having in the midst their " long-bouse " in which
ibeir tribal councils were held, and their festivals celebrated. They are

said to have numbered then about two hundred souls. They retained ap-

parently the reckless habits and love of enjoyment which had distin-

guished them in former times. Old people still remember the uproar of the

dances which enlivened their council-house. Unhappily, the position of

*'I am Indebted tor this and much othor valuable Information to my friend

General John s. Clark, of Auburn, N. v., who has made the location and migra-
tions of the Indian tribes I lie. subject of a special study. Of the above names
Dehorlss kanadla Is apparently a corruption of the Mohawk words Tehoterigh
/Canada, Tutelo town, The other words are probably, like most Indian names
of places, descriptive designations, but are too much oorrupted to be satisfac-

torily deciphered.
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their town brought them into direct contact with the white settlements.

Their frames, enfeebled by dissipation, were an easy prey to the diseases

which followed in the track of the new population. In 1882, the Asiatic

cholera found many victims on the Indian Reserve. The Tuteloes, in pro-

portion to their numbers, suffered the most. The greater part of the tribe

perished. Those who escaped clung to their habitations a few years longer.

But the second visitation of the dreadful plague in 1848 completed the

work of the first. The Tutelo nation ceased to exist. The few survivors

fled from the Heights to which they have left their name, and took refuge

among their Cayuga friends. By intermarriage with these allies, the small

remnant was soon absorbed ; and in the year 1870, only one Tutelo of the

full blood was known to be living, the last survivorof the tribe of stalwart

hunters and daring warriors whomLawson encountered in Carolina a hun-

dred and seventy years before.

This last surviving Tutelo lived among the Cayugas, and was known to

them by the name of Nikonha. Okonha in the Cayuga dialeet signifies

mosquito. Nikonha was sometimes, in answer to my inquiries, rendered

"mosquito," and sometimes "little," perhaps in the sense of mosquito-

like. His Tutelo name was said to be Waskiteng ; its meaning could not

be ascertained, and it was perhaps merely a corruption of the English word

mosquito. At all events, it was by the rather odd cognomen of "Old

Mosquito," that he was commonly known among the whites ; and he was

even so designated, I believe, in the pension list, in which he had a place

as having served in the war of 1812. What in commonrepute was deemed

to be the most notable fact in regard to him was bis great age. He was

considered by far the oldest man on the Reserve. His age was said to ex-

ceed a century ; and in confirmation of this opinion it was related that he

had fought under Brant in the American war of Independence. My friend,

Chief George Johnson, the government interpreter, accompanied us to the

residence of the old man, a log cabin, built on a small eminence near tin;

centre of the Reserve. His appearance, as wo first saw him, basking in the

sunshine on the slope before his cabin, confirmed the reports which I had

heard, both of his great age and of Ids marked intelligence. " A Wrinkled,

smiling countenance, a high forehead, half-shut eyes, white hair, a

scanty, stubbly beard, fingers bent with ago like a bird's claws," is the

description recorded in my note-book. Not only in physiognomy, but

also in demeanor and character, he differed strikingly from the grave and

composed Iroquois among whom lie dwelt. The lively, mirthful disposi-

tion of his race survived in full force in its latest member. His replies to

our Inquiries were intermingled with many jocoso remarks, and much
good-humored laughter.

Ho was married to a Cayuga wife, and. for many years had spoken only

the language of her people. Hut Iks had not forgotten bis proper speech,

and readily gavo us the Tutelo renderings of nearly a hundred words. At

that time my only knowledge of the Tuteloes had been derived from the

few notices comprised in Gallatin's Synopsis of the Indian Tribes, where

TltOC. AMEK. l'HTLOS. SOC. XXI. 114. IS. PRINTED MAKCU2(i, 1883.
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they are classed with the nations of the Huron-Iroquois stock. At the
same time, the distinguished author, with the scientific caution which
marked all his writings, is careful to mention that no vocabulary of the
language was known. That which was now obtained showed, beyond
question, that the language was totally distinct from the Huron-Iroquois
tongues, and that it was closely allied to the languages of the Dacotan
family.

The discovery of a tribe of Dakota lineage near the Atlantic coast was
bo unexpected and surprising that at first it was natural to suspect some
mistake. The idea, occurred that the old Tutelo might have been a, Sioux
captive, taken in the wars which were anciently waged between the Iro-
quois and the tribes of the far West. With the view of determining this

point, I took the first opportunity, on my next visit to the Reserve, in
October, 1870, of questioning the old man about his early history, and
that of his people. His answers soon removed all doubt. Ee believed
himself to be a hundred and six years old

; and if so, bis earliest recollee-
tions would go back to a time preceding by some years tin; Revolutionary
war. At that time his people, the Tuteloes, were living in the neighbor-
hood of two other tribes, the Saponies and the I'atshenins or Botshening.
In the hitter we may perhaps recognize the Ochineeches, whomGovernor
Spotteswood. in 1702, enumerated with, the; Saponies, Toteroes, and two
Other tribes, under the general name of Christanna Indians. The Sapo-
nies ;uu\ Tuteloes, old Nlkonha said, could understand one another's
speech. About the language of the Patshenins, I neglected to Inquire, but
they were mentioned with the Saponies as a, companion tribe. When
the Tuteloes came to Canada with Brant, they parted with tint Saponies at
Niagara Falls, and he did not know what had become of them. His
father's name was Onusdwaj lie was a, chief among the Tuteloes. His
mother (who was also a, Tutelo), died when he was young, and he was
brought up by an uncle. He had heard from old men that the Tuteloes
formerly lived on a, great river beyond Washington, which city he knew by
that name. In early times they were a, large tribe, but had wasted away
through fighting. Their war parties used to go out frequently against
various enemies, The tribes they most commonly fought with wen! the
Tuscaroras, Seneeas, and Oayugas. Afterwards his tribe came to Niagara
(as he expressed if), and joined the Six Nations. He knew of no Tutelo
of the full blood now living, except himself.

This, with some additions to my vocabulary, was the hist information
which I received from old Wasklteng, or Nikonha. He died a, lew-

months later (on the Slsfr of February, 1871), before 1 had an opportunity
of again visiting the Reserve. There are, however, several half-castes,

children of Tutelo mothers by Iroquois fathers, who know the language,

and by the native law (which traces desoenl through the female) are held
to be Tuteloes. One of them, who gat in the council as the representative
of the iribe, and who, with a conservatism worthy of the days of old Sarum,
was allow/:! to retain his seat after his constituency had disappeared, was



1883.]
11 [Hale.

accustomed to amuse his grave fellow-senators occasionally by asserting

the right which each councillor possesses of addressing the council in the

language of his people, —his speech, If necessity requires, being translated

by an Interpreter, In the case of the Tutelo chief the Jest, which was duly

appreciated, lay in the fact that the Interpreters were dumfounded, and

that the eloquence uttered in an unknown tongue had to go without reply.

From this chief, and from his aunt, an elderly dame, whose daughter

was the wife of a leading Onondaga chief, 1 received a sufficient number

of words and phrases of the language to give a good idea, of its grammati-

cal framework. Fortunately, thelisl of words obtained from i he old Tutelo

was extensive enough to afford a test of the correctness of the additional

information thus procured. The vocabulary and the outlines of grammar

which have been derived from these sources may, therefore, as far as they

extend, be accepted as affording an authentic representation of this very

Interesting speech.

There is still, It should be added, some uncertainty in regard to the tribal

name. So far as can bo learned, the word Tutelo or Totero (which in

the Iroquois dialects is variously pronounced Tiuterih or Tehotirigh, Te-

hfitili, Tifltei and Tutie) has no moaning either in the Tutelo or the Iro-

quois language. II, may have been originally a mere local designation,

which has accompanied the tribe, as such mimes sometimes do, in its sub-

sequent migrations. Both of my semi-TutelO informants assured ii)(5 that

the proper national name—or the name by which the people were desig-

nated among themselves —was Yesiing or Yesah, the last syllable having

a feint nasal sound, which was sometimes barely audible. In this word

we probably see the origin of the name, Nahyssan, applied by Lederer to

the tribes of this stock. John Lederer was a German traveler who in

May, 1670—a year before Captain Batt's expedition to the Alleghenies

—

undertook, at the charge of the colonial government, an exploring jour-

ney in the same direction, though not with equal success, lie made, how-

ever, some interesting discoveries. Starting from the Falls of Hie James

river, he came, after twenty days of travel, to " tiapon, a village of the

Nahyssans," situate OO a branch of the Roanoke river. These were, un-

doubtedly. theSaponas whomCaptain Ua.lt, visited in the following year, the

kindred and allies of the Tuteloes. Fifty miles beyond Sapon he arrived

atAkenatzy, an island in the sameriver. "The Island," lie says, "though

small, maintains many inhabitants, who are fixed in great security, being

naturally fortified with fastnesses of mountains and water on every

side."* In these Akcnatzies we undoubtedly see the Aconechos of

Lawson, and the Ochineeohes mentioned by Governor Spotteswood, Dr.

Brlnton, In his well known work on the "Myths of the New World," has

pointed out, also, their identity with the Oeeaneeches mentioned by Bever-

ley in his " History of Virginia," and in doing so has drawn attention to

* Soo " The Discoveries of John Lederer," reprinted by (>. II. Harpel. Cincin-

nati, 1871), p. L7.
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the very interesting facts recorded by Beverley respecting their lan-
guage.*

According to this historian, the tribes of Virginia spoke languages differ-

ing so widely that natives "at a moderate distance" apart, did not under-
stand one another. They had, however, a "general language," which
people of different tribes used in their intercourse with one another, pre-
cisely as the Indians of the north, according to La Hontan, used the "Al-
gonkine," and as Latin was employed in most parts of Europe, and the
Lingua Franca in the Levant. These are Beverley's illustrations. He
then adds the remarkable statement: "The general language here used is

that of the Oceaneeches, though they have been but a small nation ever
since these parts wore known to the English ; but in what their language
may differ from that of the Algonkins I am not able to determine."!
Further on he gives us the still more surprising information thai this "gen-
eral language" was used by the "priests and conjurors" of the different

Virginian nations In performing their religious ceremonies, in the same
manner (he observes) "as the Catholics of all nations do their Mass in

the Latin."|

The Akonatzies or Oceaneeches would seem to have been, in some
respects, the chief or leading community among the tribes of Dako.tan
stock who formerly inhabited Virginia. That these tribes had at one
time a large and widespread population may be inferred from the simple
fact that their language, like that of the widely scattered Algonkins (or

Ojibways) in the northwest, became the general medium of communica-
tion for the people of different nationalities in their neighborhood, That
they had some ceremonial observances (or, as Beverley terms them, "ado-
rations and conjurations") of a peculiar and impressive cast, like those of
the western Dakotas, seems evident from the circumstance that the intru-

sive tribes adopted this language, and probably with it some of these ob-
servances, in performing their own religious rites. W"e thus have a strong
and unexpected confirmation of the tradition prevailing among the tribes

both of the AJgonkln and of the Iroquois stocks, which represents them
as coming originally from the far north, and gradually overspreading the
country on both sides of the Alleghanies, from the Great Lakes to the moun-
tain fastnesses of the Cherokees. They found, it would seem, Virginia, and
possibly the whole country cast of the A llegheiiies, from the (i real. Lakes to

South Carolina, occupied by tribes speaking languages of the Dakotan
stock. That the displacement, of these tribes was a very gradual process,
and that the relations between the natives and the encroaching tribes were
not always hostile, may he, inferred not only from the adoption of the ab-
original speech as the general means of intercourse, but also from the
terms of amity on which these tribes of diverse origin, native and intru-

sive, were found by the English to be living together.

* See the note on page 303 of Dr Brlnton's volume, 2d edition.

j 1 1 Lstory of Virginia (1st edition), p. LSI.

% Ibid., p. 171.
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That the Tutelo tongue represents this "general language" of which

Beverley speaks— this aboriginal Latin of Virginia— cannot ho doubted.

It may, therefore he deemed a language of no small historical impor-

tance. The fact that this language, which was first obscurely heard of in.

Virginia two hundred years ago, has been brought to light in our day on

a far-off Reservation in Canada, and there learned from the lip* of the

latest surviving member of this ancient community, must certainly be

considered one of the most singular occurrences in the history of science.

Apart from the mere historical interest of the language, its scientific

value in American ethnology entitles it to a careful study. As has been

already said, a comparison of its grammar and vocabulary with those of

the western Dakota tongues has led to the inference that the Tutelo

language was the older form of this common speech. This conclusion

was briefly set forth in some remarks which I had the honor of addressing

to this Society at the meeting of December 19, 1879, and is recorded in

the published minutes of the meeting. Some years afterwards, and after

the earlier portion of this essay was written, I had the pleasure, at the

meeting of the American Association for the Advancement of Science, held

in Montreal, in September, 1882, of learning from my friend, the Rev. J.

Owen Dorsey, of the Smithsonian Institution, who has resided for several

years as a missionary among the western Dakotas, and has made careful

researches into their languages and history, that they have a distinct tra-

dition that their ancestors formerly dwelt east of the Mississippi. In fact,

the more southern Dakotas declare their tribes to he offshoots of the Win-

nebagoes, who till recently resided near the western shore of Lake Michi-

gan. A comparison of their dialects, made with Mr. Dorsey's aid, fully

sustains this assertion. Mere traditionary evidence, as is well known,

cannot always be relied on ; hut when it corresponds with conclusions

previously drawn from linguistic evidence, it has a weight which renders

it a valuable confirmation.

The portrait of old Nikonha, an accurate photograph, will serve to show,

better than any description could do, the characteristics of race which dis-

tinguished his people. The full oval outline of face, and the huge features

of almost European cast, were evidently not individual or family trails,

as they reappear in the Tutelo half-breeds on the Reserve, who do not

claim a near relationship to NIkonha, Those who are familiar with the

Dakotan physiognomy will probably discover a resemblance of typo be-

tween this last representative of the Virginian Tutelos and their congeners,

the Sioux and Mandans of the western plains.

THE TUTELOLANGUAGE.

In the following outline of Tutelo grammar, it has been deemed advis-

able to bring its forms into comparison with those of the western lan-

guages of the same stock. For this purpose the Dakota and Hidatsa (or

Minnetaree) languages were necessarily selected, being the only tongues

of this family of which any complete account has yet been published.
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For the information respecting these languages I am indebted to the Da-
kota Grammar and Dictionary of the Rev. 8. R. Riggs (published in the
Smithsonian Contributions to Knowledge) and the Ilidatsa Grammar and
Dictionary of Dr. Washington Matthews (published in Dr. Shea's Library
of American Linguistics), both of them excellent works, of the highest
scientific value.

The Alphabet.

The alphabetical method which has been followed by me in writing this

language, as well as the Iroquois dialects, is based on the well-known system
proposed by the Hon. John Pickering, and generally followed by Ameri-
can missionaries, whose experience has attested its value. The modifica-
tions suggested for the Indian languages by Professor Whitney and Major
Powell have: been adopted, with a few exceptions, which are due chiefly

to a desire to employ no characters that are not found in any well-fur-

nished printing-office.

The letters b, d, h, k, I, m, n, p, ,<t, t, w, y, z are sounded as in English,

the s having always its sharp sound, as in mason. The vowels are sounded
generally as in Italian or German, with some modifications expressed by
diacritical marks, thus

:

a, as in father ; in accented syllables written a.

a, like the German a in Mann,

a, like a, in mat.

a, like a in fall.

e, like a in fate ; in accented syllables e.

e, like e in met.

i, like i in machine ; in accented syllables t.

i. like i in pin.

o, as in note ; in accented syllables d.

6, like the French o in bonne.

b, like o in not.

u, as in rule, or like oo in pool ; in accented syllables u.

ii,, like a, in pull,

m, like u in but; in an accented syllable written it.

ii, like the French u in alar.

The diphthongs are, ai, like our long i in pine ; au, like ou in loud; hi,

like oi'm boil; iu, like u in pure.

The consonants requiring special notice are:

q, like sh in shine.

g, al ways hard, as in go, get, give.

j, like a in azure.

n, like the French nasal n in an, bon, un.

q, like the German eh in Loch, or the Spanish j in joven.
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The sound of the English eh in chest is represented hy tq; the j and dg

in judge by dj.

The apostrophe (') indicates a slight hiatus in the pronunciation of a

word, which is often, though not always, caused by the dropping of a con-

sonantal sound.

In general, the diacritical marks over the vowels are omitted, except in the

accented syllabic— that is, the syllable on which the stress of voice falls.

It is understood that when a vowel (other than the «) lias a mark of any

kind over it, the syllable in which it occurs is the accented or emphatic

syllable of the word. Experience shows that the variations in the sound

of a vowel in unaccented syllables, within the limits represented by the

foregoing alphabet, are rarely of sufficient importance to require to be

noted in taking down a new language. The only exception is in the

sound marked U, which occasionally .has to be indicated in unaccented

syllables, to distinguish it from the u, with which it has no similarity of

sound . It is, in fact, more frequently a variation of the a than of any

other vowel sound.

Occasionally the accented syllable is indicated by an acute accent over

the vowel. This method is adopted principally when the vowel has a brief

or obscure sound, as in mmmi, I alone, which is pronounced in a manner

midway between misani an&misuni.

Phonology.

The Tutelo has the ordinary vowel sounds, but the distinction between

e and /', and between o and U is not always clear. The word for "mother"

was at one time written henii, and at another ina ; the word for "he

steals" was heard as manbma and manuma, In general, however, the

difference of these vowels was sufficiently apparent. The obscure sound

of it (or in accented syllables u) was often heard, but whim the word

in which it occurred was more distinctly uttered, this sound was frequently

developed into a clearer vowel. Thus hiittoC, arm, became Msto ; musie,

spring (the season), became masts ; muni, white, became asani, or (losing

the nasal sound) ami, and so on. The use of the character u (or u) in this

language could probably be dispensed with.

The consonantal sounds which were heard were:p (ovb),t (ord), k(org),

h (and q), I, to, n, s, w and#, and the nasal n. Keither/, ®, nor r was heard,

and ij (sA) only as a variant of s. Harsh combinations of consonants were

rare. The harshest was that of tsk, as in wagutska, child, and this was not

frequent.* Words usually end in a vowel or a liquid. A double con-

* In wagutska (Dakota, koqlca), suntka, younger brother (Dale, sunka) ; tqoftgo

or tqulllci, dog (Uak., cuttka) and many similar words, the I is apparently an ad-

solutions sound, inserted by a inero trick of pronunciation. The Hidatsa carries

tills practice further, and constantly introduces the sound of t before the sharp

s. The Tutelo 1st, foot, becomes itsi in Hidatsa ; sanl, cold, becomes tsinia, &c.
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sonant at the commencement of a word is rare. It perhaps only occurs
in the combination tc. (tsh) and iu contractions, as kaanhai, nine, for
kasaTikai.

It is doubtful if the sonants 5, d and g occur, except as variants of the
surd consonants p, I, and /,;; yet in certain words sonants were pretty con-
stantly used. Tli us in the pronouns mingitowe, mine, yingitowe, thine,
ingitome, his, the g was almost always sounded.

" The I and n were occasionally Interchanged, as in lani and ward, three,
Utri und nct.ci, tongue. In general, however, the two elements seemed lo

be distinct. The aspirate was somewhat stronger than the English h,
and frequently assumed the force of the German ch or the Spanish./ (rep-
resented in our alphabet by q). Whether there were really two distinct
sounds or not, could not bo positively ascertained. The same word was
written at one time with h, and at another with q.

The nasal n is properly a modification of the preceding vowel, and would
have been more adequately rendered by a mark above or below the vowel
itself; but it has seemed desirable to avoid the multiplication of such dia-

critical marks. This nasal is not to be confounded with the sound of ng
mring, which is a distinct consonantal element, and in the Polynesian
dialects often commences a word. In the Tutelo this latter sound only
occurs before a k or hard g, and is then represented by n. It is, in fact,

in this position, merely the French nasal sound, modified by the palatal
consonant. The nasal n is also modified by the labials Sand p, before

which it assumes the sound of m. Thus the Tutelo word for day, nahambi,
or (in the construct form) nahamp, is properly a modification of nahdnbi
or nahanp. In all words in which it occurs, the nasal sound was at times
very faintly heard, and was occasionally so little audible that it was not
noted, while at other times an n was heard in its place. The word for knife
was written at different times masiini and masai; that for sky, matoni, matoi,
mantoi, and mantoi

; that for day, nahambi, nahamp, nahanp, and nahap
;

that for winter, wane, toancni, and wanei; that for one, not) and nons, and
so on. Whether this indistinctness of the nasal sound belongs to the lan-

guage, or was a, peculiarity of the individuals from whom the speech was
learned, could not be satisfactorily determined.

The tendency of the language, as has been said, is to terminate every
word with a, vowel sound. When a, monosyllable or dissyllable ends with
a consonant, it is usually in a construct form, and is followed by another
word grammatically related to it. Thus, Mdpi, axe, Msepmingitoitie, my
axe

;
monti, a bear, mont nosa, one bear ; tr.bngo (or tqbnki), dog, tqbnk

cpisel, good dog ; nahambi, day, nahamp lani, three days.

The following brief comparative list, extracted from the more extensive
vocabulary hereafter given, will show the forms which similar words take
in the allied dialects, Tutelo, Dakota (or Sioux proper; and Ilidatsa (or

Minnetaree) :
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Tutelo. Dakota. Uidatsa.

ati ate ati father

ina, hena, heniin ina It in a, hu, ikus mother
tnjlijrkai takoqhu tqinkqi idiqi son

suntka surika tsuka , younger brother

ih, ihl i i mouth
netqi, nelsi, letqi tyji neji tongue

ihl Id i, ina, hi tooth

loti dote, doti, loti throat

itl sihn itsi foot

wasut nasu. tstiata brain

wdi/i, toaifii toe idi blood

all dpi ati house

maseni, masai wan, minna mrietsi knife

ml wi ntiili sun (or moon)
nih a mpi, nih a rip r ' anpetu until,', day
ma.nl mini mini water

iiiiniTi,!,, amiii maka ama land

teuhki, tqongo qunka mat-uka, dog
iruiieiii, wa/iei ward mana winter

tani ptan mata, autumn
asdni, asal, asei san aluki, ohuki while

asepi sapa ;ij"' black

sii, wasi zi tsi, tsidi yellow

te ta te dead

sani sni tsinia cold

nosai, noiu; iPiiii/,-fi, wcmtqi twits, luetsa one

nombai nonpa nopa two

nani, liird i/i mini ddnii, lawi three

topai topa topa four

kinahai zaptan kihu five

akdspe qakpe akittiia, akawa six

xiujimiirik r.akoioin mpua seven

lata yuta, wota duti to eat

howa u, uwa hu to come
MUi wafqi kidici lo dance

tnahananka yan '•<', lanka llil ill to sit, remain
Mewa, kitenel kte kitahe to kill

It must be borne in mind that the sounds of m, b, and w are Inter-

changeable in the Elldatsa, and that d, /. ii, and r are also Interchangeable.

A similar confusion or interchange of these elements is to some extent ap-

parent in the Dakota and the Tutelo languages. Taking this fact into

consideration, the similarity or rather Identity of such words as mi in Tu-
telo and wrtin Dakota, meaning "sun," and loti in Tutelo, dote in Dakota,

and dote or lote in llidaisa, moaning "brain," becomes apparent.

nioc. ameii. rniLOS. soc. xxi. 114. c. tiunted march 81, 1883.
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The nasal sounds, which arc so common in the Dakota and the Tuteio,

an- wanting in the Eidatsa, while the s of the two former languages fre-

quently becomes ts in Hidatsa. These dialectical peculia.ri[.ies explain the

difference between the words for younger brother, suntka, Tu., surika, Da..,

Uuka, Hi., between isi n foot, Tu., and itsi, Hi., between maseni, knife,

Tu., and maetsi, Hi. It will be noticed that the words in Tuteio are fre-

quently longer and fuller in sound than the corresponding words in the

oilier languages, as though they were nearer the original ['onus from

which the words in the various Dakota tongues were derived.

Grammatical Forms.

As is usually the ease with allied tongues, the grammatical resemblances

of the languages of this stock are much more striking and instructive than

those which appear in the mere comparison of isolated words.

Substantives and Adjectives.

The Tuteio, like the Dakota and the Hidatsa, has no inflection of the

substantive to indicate Hie plural number; but in both the Tuteio and the

Dakota, the plural of adjectives is frequently expressed by what may be

termed a natural inflection, namely, by a reduplication. In the Dakota,

according to Mr. Iiiggs, the initial syllable is sometimes reduplicated, as

ksapa, wise, pi. ksak&apa; tonka, great, pi. tanktan'ca ; sometimes it is the

last syllable, as waqtS, good, pi. waqtlqte; and occasionally it is a, middle

syllabic, as, tankinyan, great, pi. tankinkvayan.

Sometimes the adjective in Dakota takes the sums pi, which makes the

plural form of the verb, as warje, good witqasta watfipi, good men, i. e.,

they are good men.

Similar forms exist in the Tuteio. The adjective, or some part of it, is

reduplicated in the plural, and at the same time a verbal suffix is fre-

quently if not always added, thus; all api, good house, pi. ati apipisel,

good houses (those are good houses)
; ati it&ni, large house, ]il. ati itim-

tansel ; ati okayeke, bad bouse, pi. ati okay 'ey ekes el ; ati asdn, white house,

pi, ati asansdiiiiel. Occasionally the reduplication hikes a, peculiar form,

as in ati kuttka, small house, pi, ati kotskutskaisel. In one instance the

plural differs totally from the singular ; atisui, long house, pi. ati yumpan-
katskaisel.

The plural verbal termination is frequently used without the reduplica-

tion ; as, wahldke hi (or pi), good man, wahtdke biioa (or bite), be is a. good

man
;

pi . wahtdke bihla (or bihttse), 1 hey are good men. So tqonje bise, good

dog (or, it is a good dog), pi. toonge bihUse.

The plural form by reduplication does not appear to exist in the Hi-

datsa.

The Rev. J. Owen Dorsey, who has made a special study of the western

Dakota languages, finds in the Omaha (or Dhegiha) dialect a peculiar

meaning given to this reduplicate plural of adjectives. The following ex-
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amples will illustrate this signification. Jingd, small, becomes in the re-

duplicate, form jm/iu:/ii, which refers to small objects of different kinds or
sizes. 8agi, firm, Cast, hard, makes sasagi or sagigi, which is employed
as in the following example : wedhihide tagXjihnan kanbdha, I wish tools

that are hard, and of different kinds, them only. Here the suffix hnau ex
presses the meaning of "only;" the reduplication of the adjective gives
the sense expressed by the words "of different kinds." Sate, black,
makes sasabe, black here and there. Q-dheje, spotted, becomes gdhejiija

spotted in many places. Piaji, bad, makes pipiaji, as in u$kari pipiaji,

different had deeds. Nujffi/gn (apparently a compound or derivative form,
from jinga, small), means "boy," i. e., small man; nujinftriga, boys of
different sizes and ages.* It would seem from these examples that in this

language the reduplication expresses primarily the idea of variety, from
which (hat of plurality in many cases follows. This meaning is not indi-

cated by Mr. Kiggs in his Dakota grammar, and it, was not delected by
me in the Tutelo, but it is not impossible that it actually exists in both
languages. If is deserving of notice that while no inflection of the noun is

found in the Iroquois to express plurality, this meaning is Indicated in the
adjective by the addition of s, or horn, affixed to the adjective when it is

combined with the noun. Thus from kandnsa, bouse, and ingo, hand-
some, we have konohslyo, handsome house, pi, kanonslyos, hands. .me
houses. So karennaksen, bad song, pi. karennaksens,b&6 songs ; kanaka-
res, long pole, pi, kanakareshons, long poles.

It is also remarkable Hint the peculiar mode of forming the plural, both
of substantives and of adjectives, by reduplication of (be first syllable or
portion of the word, is found in several [ndian languages spoken west of
the Rocky Mountains, and belonging to families entirely distinct from one
another, and from the Dakota. Thus in the Selish language! we have
Indus, father, pi. liiliuuni ; tana, ear, pi. tunt&na ; skiiltamiqo, man, pi.

skulkultarniqo ; qdest, good, pi. q&sqdest. In the Sahaptin, jntin, girl, pi. pi-

pitin ; ta'ix, good, pi. tttahs. In the Kizh language, wordit, man, pi. wororfit

;

'riinti,, small, pi. fcitcijiiu.]- This has been termed, and certainly seems, a
natural mode of forming the plural. It is therefore somewhat surprising
to lind if restricted in America to a comparatively small group of linguistic

families. It is still more noteworthy that in the Polynesian dialects, which
in their general characteristics differ so widely from the Indian language
(his same method of forming the plural is found, but confined, as in the
Dakota tongues, to the adjective ; thus we have laau tele, large tree, pi.

laautetde, large trees; tanlii maitai, good man, pi. taata maitaiai, good
men; mahaki, sick, pi. mahamahaki, sick (persons).;]: This is a subject
in linguistic science which merits further investigatiim.

*I am Indebted to Mr. Dorsey's fetters for this and much other information ot
great interest respeotlng the western languages ot the Dakota stock, forming
part or iii, s extensive work, which we may hope will soon he published.

t Ethnography and Philology of the U. S. Exploring Expedition under Chas.
Wilkes, pp, 534, et scq.

X Ibid., p. ML,
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Numerals.

The near resemblance of the first seven numerals in the Tutelo, Dakota,

and Hidatsa is sufficiently shown In the vocabulary. The manner In which

the compound numbers are formed is also similar in the three languages.

In the Dakota alee,, again, is prefixed to the simple numerals to form the

numbers above ten, as ake wmjidan, eleven ; ake nonpa, twelve. In the

Tutelo the same word (usually softened loage) is used, asagenosai, eleven;

agenombai, twelve. In the Hidatsa aqpi (or ahpi), signifying a part or

division, Is employed, as aqpi-duitsa, eleven; agpi-dopa, twelve.

In Dakota,, wiktr.emna, ten, and nonpa, two, form wild carina nonpa,

twenty. In Tutelo the form Is the same; putqka nomba, tens-two. In

Bidatsa It Is similar, but the position of the words is reversed, twenty

being dopa-pitika, two tens.

The ordinal numbers, after the first, are formed In all three languages

by prefixing i or ei to the cardinal numbers, as in Dakota, inonpa, second
;

iyam/ii, third; itopa, fourth. In Hidatsa, idopa, second; idomi, third
;

itopa, fourth. In Tutelo I received einombai, twice; einaiii, thrice; eintopai,

four times. This rendering was given by the interpreter, but the true

meaning was probably the same as In the Dakota and Hidatsa. The word for

" first "
is peculiar in all three languages; in Dakota, tokaheya, in Hidatsa,

itsika, In Tutelo, etahni.

In the Tutelo the numerals appear to have different forms; or perhaps,

more; accurately speaking, different terminations, according to the context

in which they are used. The following are examples of these forms, the

first or abridged form being apparently used In ordinary counting, and

the others when the numerals are employed in conjunction with other

words. The various pronunciations of my different informants— and some-

times of the same Informant at different times- -are also shown In these ex-

amples.

Separate Construct.

1 nans, not nosdi, noiisai

2 nomp nomlai

> akaaspe

3 lat, nan nani

4 top topai

r> kite, kis&n kisdhai

agai or akas,

akasp

7 tag 6m sagomei

8 pabhi palaivi

9 ta or sari, ksank ksdhka%

10 putqk, lutqk' putskai

11 ayenosai

Variations.

f nosen, nusen, nonsai,nonsa,

I- nosaTi, nosah, nonsah

rnumbdi, nomba, ini.iiiJui,

\ nonmbai, nonpa, ndmbdh,

I nombaq
lani, lanih, laniq

tola, topah

kisdhdni

akaspe, akaspei, agespeq

sagbmi, sagomiq, sagomink

palaniq

kasankai, ksdkai

butqkai, putskdni, puiskdn

aginosai, akinosai
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Separate, Construct Forms :iml Varlati

12

18

U
15

agenomba

agelani

agetoba

agegisai

agin ombai, akinombai

agila U, akila n i

akitdpa

• il;i];hahai

16 agegastpe akikaspei

17

18

19

agesagomi

agepalani

agekesarika

akisagomei

akipalali

akikasankai

20 putska ii.omba,

putqka nombai :}
putska nombai

30

40

100

000

putska nam
putska tobai

ukenl nbsa

ukenl putskai

putqka lani

okerii

The numeral follows the noun which It qualifies. If the noun termi-

nates in a vowel, not accented, the vowel is usually dropped, while the

numeral assumes its constuctor or lengthened form, and is sometimes

closed with a, strong aspirate. Thus, from milu'ihi, woman, we have mihan
nofii or mihan nonsai, one woman ; mihan nombaq, two women; mihan laniq,

three women, &C From trongo or tqonki, dog, tconk nosah, one dog;

teorik nombaq, two dogs. From monti, bear, mont nosah, one bear; mont

nombah, two bears. Prom nahambi, day, nah&mp nosah, one day, nahamp
nombai, two days ; nahamp laniq, three days, &C It will be seen thai, the

dropping of the final vowel ofthe noun lias the effect of giving a, sharper

sound to the preceding consonant. When the final vowel is accented, no

change lakes place in the noun ; thus all, house; all nonsai, one house; ati

noribai, two bouses; ati, laniq, three houses, &c.

No Such difference between the simple and (be construct forms of the

numerals appears to exist either in the Dakota or in the Hidatsa. This is

one evidence, among others, of the greater wealth of Inflections which
characterizes the Tutelo language.

Pronouns.

There are in the Tutelo, as in the Dakota, two classes of pronouns, the

separate pronouns, and the affixed or incorporated pronouns. The former,

however, are rarely used, except for the purpose of emphasis. In the

Dakota the separate pronouns are miye or miq, I, niye, or m\, thou or ye,

ige, or ir, he or they, and iin.',:i//e or urikie, we. In the Tutelo. m\m sig-

nifies I or we, i/lin, thou or ye, im, be or they, which was sometimes

lengthened to imaheu. A still more emphatic form is made with the ter-

mination si'ii or sdiii, giving the sense of "alone," or rather perhaps
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"self," for which meaning the Dakota employs the separate pronouns

already given, while the Eldatsa lias a special form ; thus :

Tutelo.

mital or miaani

yisdi, or yetani

uai, uaiovit&ni

Dakota.

miye (mir)

nii/e (nic
( )

iye (iq)

Hlclatsa.

miqki I myself (or I alone)

niqlci thou

iqlci he

midoki we

objective. These forms

Hlclatsa.

ma I

da (na) thou

we

mi me
ili (ni) thee

i liim

us

maesai or maesdni unkiye (unkiq)

The Dakota unkiye is said to be properly a dual form. The Tutelo appa-

rently, like the Hidatsa, has no dual.

The affixed or incorporated pronouns have in the Tutelo, as in the

Dakota, and Hidatsa, two forms, nominative and objective.

in the three languages are very similar :

'Tutelo. Dakota.
Nominative,

ma, ira wa, we

ya, ye y«- ye

mae, mai, wae, wai, man, maiik, tin,

objective.

mi, wi in 'I-, nii

yi, hi ni

e, ei, i

mae, mai, wae, wai tin

The objective forms are also used in all these languages as possessive

pronouns, and they are affixed as nominatives to neuter oradjective verbs,

in the first and second persons. The third personal pronoun is not ex-

pressed In the verb, at least in the singular number. In the plural the

Tutelo indicates this pronoun by an Inflection, both in the nominative and

the objective. Thus li.ahewa, he says, hahehla, they say ; minima, I see

him, miiielda, I see them.

The Hidatsa makes no distinction between the singular and the plural

of the possessive pronouns. Mi signifies both my and our, di, they and

your, and i, his and their. The Dakota distinguishes the plural by adding

the particle pi to the noun. The Tutelo adds pn.i to the noun in the

second person, and sometimes lei or kai to the third. With nouns signify-

ing relationship, the Dakota indicates the possessive pronoun of the third

person by adding ku to the noun. The Tutelo sometimes adds ka or kai not

only in this person, but in the lirst-and third persons, as shown in the fol-

lowing example :

Dakota. Tutelo.

sunka mntka younger bro'her

misunka wtiuntk

.
yisunka yi$4ntk

sunkaku esuidka or emntkai

unkininkapi maistintkai

v im ii.kapi yti'i'i ntkapui

sunkapi einuTdkai

my
thy

his

our

your

their
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In the Tutelo an e Is sometimes prefixed to the possessive pronouns, as

in ati, house, which makes

euati my house emanti our house

eyati thy " eyatipui your "

ia ti his " cati-lei their "

In this case the Anal vowel of the pronouns wia/id yi Is elided before the

initial a of the noun. Bo in minewa, i seehim, the vowel of the prefixed pro-

noun ma, T, is elided before the vowel of the verb inewa, to see. Some

Other euphonic changes of the possessive pronoun in the Tutelo are shown

in the following example :

Dakota. Tutelo.

pa- pasui, head

mapa mimpasui, my head

nipa yinpasui, thy "

pa epasui, his "

iiiipapi emankpami, our heads

nipapi eyinkpasupui your "

papi epami-lei their "

In Tutelo, tat', my father, is an anomalous form, used Instead of mat',

or emit'. With the other affixes the word becomes ^ai' (or tiati), thy father,

eai', his father (or their father), emaaC, our father, eyatpui, your father.

A. good example of the use of the prefixed personal pronouns in the Tu-

telo is shown in the word for son. There were slight differences in the

forms received from two of my informants, as here given :

witika irilehai my son

yiteka yitikai thy son

etSka
' etikai his son

manktika emankt&kai our son

yitbkabui yitikabui your son

etSka etekahlei their son

Minek', my uncle (in Dakota midekqi) is thus varied : Yinek', thy uncle

(Dak. nidekcl), einik', Ids uncle (Dak. deqitku), emainek, our uncle, einek-

pui, your uncle, einek! or emek'-lei, their uncle.

In the word for brother, (njifiumbal (or inkinwnbal), the possessive pro-

nouns are Inserted after the first syllable, and in this instance they are

used in the nominative form :

inwaginumbai my brother maiinginumbai our brother

inyagnumbai thy brother inyaginumbabui your brother

ingigimmbai his brother ingiginumbai their brother

The Dakota, and Bidatsa have lengthened forms of the personal pro-

nouns to indicate property in things, or "transferable possession." These

are in the former, mita, my, nita, thy, and ttr, his, as mita onepe, my axe,

nita-cunke, thy dog. These pronouns are also used with koda, friend, and

kitquna, comrade, In Hidatsa mata, dita (for nita), and ita, are used in a

similar manner. In the Tutelo the pronouns of this form occurred in a
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few examples, but only wil,li certain words of personal connection or rela-

tions, in which their use seems to resemble that of the Dakota pronouns
with the words meaning "comrade" and "friend." Thus we heard
witamanld, my husband, yitdmanki, thy husband, etdmanki, her hus-

band. So witamihen, my wife (i. e. my woman), yitamihen, thy
wife; and mtagutqkai, my son, i. e. "my boy," from wagutq-

kai, boy (evidently the same word as the Dakota kcqka, young
man). In the latter example witagulqkai, apparently expresses a lower
bond or sense of relationship than imtSkai,— not "my child," but "my
boy," or "my youth," who may leave me and go elsewhere at any time.

In Tutelo the pronouns indicating property or "transferable pos-

session" were commonly found in a separate and apparently pompound
form, following the noun, which was then sometimes (though not always)

beard in the shortened or "construct" form. Thus with hisepi, axe, we
hare :

hisep' migitowi (or mikltowt) my axe Meep' mahgttowi our axe
// ;..*(:/>' yingltowi thy axe hisep' vhgitomhui your axe

hisep' gitowi his axe hisep' gitohnei their axe

So nan, bed, has nan minfetowi, my bed, sas yingltowi, thy bed, nan gi-

towi, his bed.

"With

} bed.

tqungo, dog, we find a different form :

tqongo wahMmpi my dog tqongo maokimpi (or malikimpi) our dog

tqongo yahkimpi thy dog tqongo yaJikimpui your dog

tqongo eohkimpi his dog tqongo kimpena their dog

The first of these tonus, migltowi, &<-., is evidently the same that ap-

pears in tin; Dakota, mitawa, mine, iri/tnra, thine, tawa, liis, Urikitaua, ours.

Tin! Hidatsu has similar forms, matamae, ditamae, and itamae, often pro-

nounced matawae, nitawae, and ita,wae. Dr. Matthews regards them as

compounds formed by prefixing the pronouns mata, dita (nita) and ita to

the noun mae (or wae) signifying personal property, which seems a very

probable explanation.

The form wahkimpi may be similarly explained. In Dakota ldj)h signi-

fies, to keep for me, and kipi, to bold or contain. The sense of property or

possession is apparently implied, and tqongo wahkimpi in Tutelo probably

means "the dog my property," or "the dog 1 have."

The possessive pronouns are used by themselves in Tutelo in the follow-

ing affirmative and negative forms :

mimigllowi (or mimiyltowe, or mUltotoi)

yingltowi (j/ingitome, yinlltowi)

ingltmni (inyltowe, mkltowi)

maqgitowi (or mahgitowe, or mahkitowi)

yingitombui (or yin'citombui)

gitonnesel (or MtonneseV)

mine, or, it is mine

thine, or, it is thine

his, or, it is his

ours, or, it is ours

yours, or, it is yours

theirs, or it is theirs

1
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kimiejitonan (kimikltonan)

kinyigltonan

kigltonan

kinaqgitonan

kinyigitomboimii

kigitoqnenan

Negative Form.

it ia not mine
it is not thine

it is not bis

it is not ours

it is not yours

it is not theirs

The proper form of the first personal affirmative is doubtless migVowi
(or mikitowe). In mimigitowi the first syllable is evidently from the sepa-

rate pronoun m\m, I, used for emphasis. Tn the Dakota the forms miye

mitawa, me, mine, niye nitawa, thee, thine, &c, are used for the same pur-

pose 1
.

The negative form is not found in either the Dakota or the Hidatsa, and
may be regarded as another Instance of the greater wealth of inflections

possessed by the Tutelo.

The following are the interrogative demonstrative and indefinite pro-

nouns in the Tutelo, so far as they were ascertained. The Dakota and
Hidatsa, are added for comparison :

Tutelo. Dakota. Hidatsa,.

itowa, or hetoa tmce tape who?
ahen, kaka taku tapa what, ?

etuk Ink/,: to ; tua which ?

t tkeniin tona; tonaka tuam.i how many?
li'init/,t!hnira Inirelawa tape.it.amas whose (is it) 1

n, Ice, or a, '• <M
1

lieiki de liiili ; /.iiri this

yihiui; 7i.ii ma

;

ana lie ; ka Iddo ; 7iino that

ohbn, or oho ota al in many
7iok, 7i.uk, okaho k owa&in ; iyuqpa etsa ; qakaheta all

The general resemblance of most of these forms is apparent. In the Tu-
telo for "whose?" which might have been written tewagVunwa, we see

the affix of the possessive pronoun (gliowe) infiectedto make an interroga-

tive form. The Dakota and Hidatsa use the affix (Intra and tainae) with-

out the inflection.

The Verb.

There are two very striking peculiarities In which the Dakotaand Hidatsa

dialects differ from most, if not all, Indian languages of other stocks.

These are: firstly, the manner In which the personal pronoun Is incorpo-

rated with the verb; and. secondly, the extreme paucity or almost total

absence of inflections of mood and tense. In the first, of these peculiarities

the Tutelo resembles Its western congeners ; in the second it differs from

them iii a marked degree—more widely even than the Latin verb differs

from the English. These two characteristics require to be separate!/ noted.

In most Indian languages the persona,! pronouns, both of the subject

and of the object, are in some measure either united with the verb or in-

PltOC. AMUR. PHILOS. SOC. XXI. 114. D. PRINTED MAKCU31, 1883.
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dicated by an inflection. The peculiarity which distinguishes the languages

of the Dakotan stock is found in the variable position of these incorporated

pronouns. They may be placed at the beginning, at the end, or between

any two syllables of the verb. The position of the pronoun is not, how-

ever, arbitrary and dependent on the pleasure of the speaker, [t appears

to be fixed for each verb, according to certain rules. These rules, how-

ever, seem not yet to have been fully determined, and thus it happens that

a Dakota dictionary must give this place of the pronoun in every vert),

precisely as a Latin dictionary must give the perfect tense of every verb

of the third conjugation. Thus, for example, in the Dakota proper, kaqkd,

to hind (or rather "he binds"), makes w&kdqka,, 1 bind, y&kakqa, thou

bindest; manon, he steals, makes maw&non, I steal, mayknon, thou stealest;

and e.lrrn,, he thinks, makes <'f<:/iii;iu, I think, clc<u>,tu, thou thinkesl, the suf-

fixed pronouns receiving a peculiar form. In the Hidatsa, kidSqi, he loves,

makes va&kldiqi, I love, iakideqi, thou lovest ; eke, be knows, becomes

emake, 1 know, and e&ake, thou bnowest ; and kitsahike, he makes good,

becomes Mfsahikeme,, I make good, and kitsahike&n, thou makesl good. The

Tutelo has the pronouns sometimes prefixed, and sometimes inserted
; no

instances have been found in which they are suffixed, but it is by no

means improbable that such cases may occur, as verbs of this class are not

common in either of the former languages, and our examples of conjugated

verbs in Tutelo are not very numerous. Among them are the following :

1. Verbs with prefixed pronouns:

lakpise, he drinks

y&lakpSse, thou drinkest

w&lakpese, I drink

hiantkapewa, he sleeps

y&hiantkapewa, thou sleepest

vf&hiantka/pewa, I sleep

tewa, he is dead

yltewa, thou art dead

vtj/iurn, 1 am dead

2. The verbs in which the pronouns are inserted seem to be the most

numerous class. The following are examples:

hahewa, he says

haylhewa, thou sayest

haw&hewa, I say

mahandti.ka, ho sits down
vnafoayin&nka, thou sittest down
mahamindnka, I sit down

inkseha, he laughs

iny&kieha, thou laughest

inw&limha, I laugh

oliida, he sees

oy&hdta, thou seest

ovf&hdia, I see
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The pronouns may be thus Inserted in a noun, used with a verbal sense.

Thus toahtaka or wahtakai, man or Indian, may be conjugated:

wahtakai, he is an Indian

ttsayihtakai, thou art an Indian

wamildakai, I am an Indian

II, is remarkable, however, that the pronoun of the first person plural

is usually (though not always) prefixed, Thus from mahan&hka, he sits

down, we have (as above) mahatainanka, T sit down, and m&ttkmahan&nka,

we sit down. So, m&inkieha (or sometimes waiiikseha), we laugh, and

mnofmla, we see. On the other hand, we find hamnnkhewa, we say, from

hahewa, lie says, making (as above) AffiwaAewa, I say.

The word manon. he Steals, has in Dakota the pronouns inserted, as is

shown in the examples previously given. The similar word in Tutelo,

manomaor ma/numa, has them prefixed, as yimandma, thou stealest, ma-

inn noma, I steal. But on one occasion this word was given in a different

form, as manundani, he steals; and in this example the pronouns were In-

serted, the form Of the fll'St personal pronoun, and of the verb itself in that

person, being at the same time varied, as maylnundani, thou stealest, ma-

minundame, I steal. In Dakota, the place of the pronoun is similarly varied

by a, change in the form of the verb. Thus baksd, to cut off with a knife,

makes Sawkksa, I cut off (with the pronoun inserted), while kaksd, to cut

oil with an axe, makes w&Mksa, I cut off (with the pronoun prefixed), and

so in other like Instances.

The other peculiarity of the Dakota, and Hidatsa languages, which has

been referred to, viz., the paucity, or rather absence, of all changes of

mood and tense which can properly be called inflections, is in striking

contrast with the ahum lance of these changes which mark the Tutelo verb.

The difference is important, especially as Indicating that the Tutelo is

the older form of speech. 1 1 Is an established law in the science of linguistics

thai, in any family of languages, those which arc of the oldest, formation,

or, iu other words, which approach nearest to the mother speech, are the

most highly Inflected, The derivative or more recent tongues are distin-

guished by the comparative fewness of the grammatical changes in the

vocables. The difference in this respect between the Tutelo and the west-

ern branches of this stock is so great that they seem to belong to different

categories or genera in the classification of languages. The Tutelo may
properly be styled an Inflected language, while the Dakota, the Hidatsa,

anil apparently all the other western dialects of the stock, must be classed

among agglutinated languages, the variations of person, number, mood
and tense being denoted by affixed or inserted particles.

Thus in the Hidatsa there is no difference, in the present tense, between

the singular and the plural of a verb. Kidiqi signifies both "he loves"

and "they love;" innhidcri, "I love," and "we love." In the future a

distinction is made in the first, and second persons. Dalddeeidi signifies
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"thou wilt love," of which dakidecidiha is the plural, "ye -will love." In
this language there is no mark of any kind, even by affixed particles, to

distinguish the present tense from the past, nor even, in the third person,

to distinguish the future from the other tenses. Kideqi signifies he loves, he
loved, and he will love. The Dakota is a little better furnished in this

way. The plural is distinguished from the singular by the addition of the

particle j»*, and in the first person by prefixing the pronoun un, they, in

lieu of was or we, 1. Thus kaqkd, he hinds, becomes kaqkdpi, they bind.

Wakatfca, I hind, becomes unkaqkapi, we bind. No distinction is made
between the present and tbe past tense. Kaqkd is both he binds and he
bound. The particle kia, which is not printed and apparently not pro-
nounced as an affix, indicates the future. It sometimes produces a slight

euphonic change in the final vowel of the verb. Thus kdqke kta, he will

bind, kaqkdpi kta, they will bind. All other distinctions of number and
tense are indicated in these two languages by adverbs, or by tin; general
context of the sentence.

In lieu of these scant and imperfect modes of expression, the Tutelo
gives us a surprising wealth of verbal forms. The distinction of singular
and plural is clearly shown in all the persons, thus:

opeina, he goes

oyapewa, thou goest

OWapewa, I go

opehihla, they go

oi/n/irpua, ye go

maopewa, we go

Of tenses there are many forms. The termination in ewa appears to he
of an aorist, or rather of an Indefinite sense. Opewaitxom opa, to go) may
signify both he goes and hi; went. A distinctive present is Indicated by
the termination oma; a distinctive past by oka ; and a, future by ta or eta.

Thus from kte, to kill, we have waktewa, I kill him, or killed him, wak-
it, -111111; I .-un killing him, and wakteta, I will kill him. So oMta, he sees

it, becomes ohatioka, he saw it formerly, fm&ohateta, be will see ii. Opewa,
he goes (or went), becomes opeta, he will go, inflected ;is follows:

opeta, be will go

oyapeta, thou wilt go

owapeta, I will go

opehihla, they will go

oyapitepa, ye will go

maopeta, we will go

The in il eri ions for person and number in the distinctively present tense,

ending in omrt, are shown in tbe following example :

waginoma, he is sick

waymginoma, thou art sick

wrimeginoma, I am sick

Ohata, he sees it, is thus varied i

ohflta, he sees it,

oyahata, thou seost it

owahata, I see it

wiginSnhna, they are sick

wayinjinSmpo, ye are sick

manjwaginoma, we are sick

ii/i/i/i'/da, they see it

oyahatbua, ye see it

mrtohata, we see it
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ohatibka, he saw it

oyahatibka, thou sawest it

owaliatibka, 1 saw It

ohaieta, he will see it

oyahateta, thou wilt sec it

owahateta, I shall sec it,

The following examples will show the variations of person in the aorist

tense :

ohatiokehla, they saw it

oyahatiokewa, ye saw it

maohatioka, we saw it

ohatete/tla, they will see it

oyahatetbua, ye will see it

maohalita, we shall see it

hahewa, he says

hayihewa, thou sayest

hawaltewa, I say

li/iiiiiii/ririi, he is hungry

yUihiiirtdcwa, thou ail, hungry

mikihnindeioa, 1 hungry

haliiilda, they say

hayiliipua, ye say

hamanklewa, we say

lllmiiHUne, they arcs hungry

lili/idndepua, ye are hungry

mahkihnindewa, we are hungry.

TFa/fcC/%*pS!ca, I remember it, an aorist form, becomes in the preterite

irttl,-oit«pto\<i, and, in the future, wakonspeta. It is thus varied in the aorist

ami past tenses :

wakonnpewa, I remember it

pakonspema, thou rememberest It

kikonspewa, he remembers it

makil-onxpeioti, we remember It

ya/o.iispc/.iiit, ye remember it

kikonspehila, they remember it

wakontpebka, I remembered it maMwjispeo&as, we remembered it

j/Kknit-ipi'o/.ii, thou rememberedst it yakenspepuyoka, ye remembered it

kikonspeoka, he remembered it kikonspeleoka, they remembered it,

In several instances verbs were heard only in the Inflected forms. For

the simple Or root-form, which doubtless exists in the language, we are

obliged to have recourse to the better known Dakota, language. Thus

opewa, he went, and opela, he will go, indicate a, root opa, he goes, which

is actually found in the Dakota.

So manbma (which is probably a distinctively present tense), and man-

on'dani, both meaning he steals, indicate a, briefer root-form which we find

in tin; Dakota manon, havingthe same meaning. Manbma, which is proba-

bly a contraction of manonoma, is thus varied :

manbma, he steals manvnnese, they steal

yvmanbma, thou stealest yimanompua, ye steal

mamanbrna, I steal mankmanbma, we stead

From these examples it is evident that there are variations oi inflection,

which, If the language were better understood, might, probably he classi-

fied in distinct conjugations. Other instances of these variations will be

given hereafter,

It is well known that in the Iroquois, Algonquin, Cherokee, and other In-

dian languages, of different slocks, there are many forms of the verb, aega-
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tive, Interrogative, deslderative, and the like, which are among the most
notable characteristics of these languages, and add much to their power of
expression. The Tutelo has several of these (onus, but none of them are

found in the Dakota or Hidatsa, both of which express the meaning of
these forms by adverbial phrases or other circumlocutions. The negative
form In Tutelo is made (in a manner which reminds as of the French ne-

pm) by prefixing k or ki to the affirmative and suffixing na. The tense ter-

minations oma, oica, and ewa, become ona and ciui in this form :

inkseha, he laughs

inwaksehq, I laugh

wameginoma, I am sick

wakteim, I killed him

owaklaka, I speak

toakteoma, 1 am killing him
yahbwa, he is coming

kinksShna, lie does not, laugh

kinwahsehna, I do not laugh

kiwemeginona, I am not sick

kiwaktena, I did not kill him

kowaklakna, I do not speak

kiwakteona, I am not killing him
kiahona, lie is not coming

KinkiShna, he is not laughing, is thus varied in the present tense :

kinknehna, hit is not laughing' kinksehanena, they are not laughing
Wnyaks&hna, thou art not laughing kinyaksSkpuna, ye are not laughing
kihwakselma, I am not laughing Mmaenksehna, we are not laughing

The interrogative form terminates in o, as :

yaktewa, thou killedst him

yakteoma, thou art killing him
yateta, thou wilt kill him

yafiwa, thou dwellest

alewa, he is going

yaktemo, didst thou kill him?

yakUonmo, art thou kiling him?

yakteto, wilt thou kill him ?

toka yatimo, where dostthou dwell?

toka alewo, where is he going?

It is evident that this Conn is an Inflection, pure and simple. It is a vowel
Change, and not in any manner an agglutinated particle. It takes the place

of that elevation of tone with which we conclude an Interrogative sentence,

and which, strange to say, is not heard among the Dakotas. Mr. RiggS re-

marks that "unlike the English, the voice falls at the close of all inter-

rogative sentences."

The desiderative form appears to be expressed by the affixed particle bi

or be, but the examples which were obtained happened to be all in the

negative, thus :

owapewa, I go

opetise, he is going, or will go
hawilewa, I come

waktewa, I kill him

kowapebina, I do not wisli to go

kopebenise, In: does not wish to go

kiwitebina, I do not wish to come
kiwaktebina, I do not wish to kill him

The imperative mood is distinguished apparently by a sharp accent on
the final syllable of the verb, which loses the sign of tense. Thus from the

njb, to give (in Dakota and Hidatsa, ku), which appears in maingowa, I
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give to you, we have, in the imperative, masa mingS, give me a knife.

kilese or kitesel, he kills him, given kiti tqonki, or tqnnk' kite, kill the dog.

In the western languages of the Dakota stock, certain particles prefixed

to the verb play an important part in modifying the meaning. Thus in

Dakota, and llidatsa the prefix pa signifies that the action is done with the

hand. From ksa, Dale, meaning separate, wehave paksd, to break with the

hand ; from </u,, Hid., to spill, paqu, to pour out with the hand. The Da-

kota na, llidatsa a&a (for ana) are prefixes allowing that the action is done

with the foot. The Dakota ya, llidatsa da (often pronounced ra or la)

show that the act is done with the mouth. Ka (Dak.) and d&k (Hid.) in-

dicate an act done by a sudden, forcible impulse, &c. Attempts were made

to ascertain whether similar prefixes were employed in the Tutelo speech.

It was found that in many cases the latter had distinct words to express

acts which in the western languages were indicated by these compound

forms. Still, a, sufficient number of examples were obtained to show that

the use of modifying prefixes was not unknown to the language, Thus

the root kusa, which evidently corresponds with the Dakota ksa, signifying

separation, OCCUrs in the following forms:

nantkusisel, he breaks it o(I with the foot

latkusisel, he bites it oil

HMsisel, he breaks it- oil' by pushing

lakatkusisel, he cuts it oil with an axe

The Dakota na, signifying action with the foot, is evidently found, with

some modification, in i lie Tutelo nantkusisel above quoted, and also in nan-

kokisek, to stamp with the foot, and in konaqlotisel, to scratch with the

foot. So the cutting, pushing, or impulsive prefix, lak or laka, which ap-

pears in lakatkusisel, is found also iii lakatkusisel, he cuts open, lakaspeta,

to cut off in pieces, lakasdse, to chop, lakapleh, to sweep the floor. La,

which in latkusisel indicates action with the mouth, is found also in lak-

pese, to drink, and perhaps in yilanaha, to count or read, which has the

corresponding prefix ya in the Dakota word yama, of like meaning

The affixed or incorporated pronouns are used with transitive verbs to

form what are called by the Spanish writers on Indian grammar transitions,

that is, to express the passage of the action from the agent or subject to

theobject. This usage is governed by very simple rules. In the Dakota and
llidatsa, the rule prevails, that, when two allixed pronouns come together,

the one being in the nominative ease and the other in the objective, flu;

Objective always precedes the nominative, as in mayakar.'-ii (Dak.) mc
thou-bindest, dimakidici (Hid.) thee-I-love. In the Dakota the third per-

sonal pronoun is in genera] not expressed ; kaqkd signifies both be binds,

and he binds him, her, or it ; wakar.ka is I bind, and I bind him, <&C In

the Hidatsa, this pronoun is not expressed in the nominative, but in the

objective it is Indicated by tin' pronoun i prefixed to the verb, as kidSqi, he

loves
; ikideqi, he loves him, her or it.

The Tutelo, as far as could ho ascertained, follows the usage of the Dakota
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In regard to the third personal pronoun (which is not expressed) but differs

from both the other languages, at least in some Instances, in the order of

the pronouns. The nominative affix occasionally precedes the objective,

as In uixiruwa, I-thee-see. Yet in kohinaftWiuJuioa, me-thou-struckest

(where the pronouns are. inserted), this order is reversed. The rule on.

which these variations depend was not ascertained. Owing to the diffi-

culties of an inquiry carried on through the medium of a double translation

(from English Into Cayuga or Onondaga, and from the latter into Tutelo),

it was not, easy to gain a clear idea of the precise meaning of many of the

examples which wen- olilai 1. An Indian when asked to translate " I

love thee," or "thou lovest me," unless he is an educated man, or per-

fectly familiar With the language in which he is addressed, is apt, to become

perplexed, and to reverse the meaning of the pronouns. The following

examples, however, will suffice to show thai the system of transitions exists

in the Tutelo, though they do not; enable us to analyze arid reconstruct it

completely. Many oilier examples were obtained, but are omitted from

a doubt of their correctness,

wahtebma, I am killing him

waikteoma (for leayikteoma) I am killing thee

mikteoma he is killing me
yakteoma, thou art killing him

kiteonsel, he is killing them

inewa, he sees him (or he saw him)

minewa, 1 see him (qu, m'iuewa, for ma-iuewa)

mttyiiiewa, I see thee

tniineiea, he sees me
yiinewa, he sees thee

miinihla, they see me

yandostika, he loves him

yandomisteka, he loves me
yandoyisleka, he loves thee

yandowasteka, 1 love him

yandoyasteka, thou lovest him

yandoyiateka, he loves thee

mankiandosteka (qu. maikiandoyistika), we love thee

maihiandostekanZse, we love them

waiyandoiteka, he loves us

waiyemdoyastika, thou loved us

yemdostekanese, he loves them (or they love him)

yandomistekana, they love me

Icohintmlninii, he struck (or strikes) him

kohinankyihlwa, he struck thee

kohinanmihiwa, he struck me



18SJ.J [Hale.33

ku/it/uiuwahtwa, I struck him

kohiniini/tiMwa, thou struckesl, him

kohinankwiya/nwa, thou struckest me
kohinanmarikihlwa, wo struck him

gikoha (or kikoha), ho calls to him

wigikoha, I call to him

waingikbha, (for wayingikolia), I call to thee

infikohuc (for yingikohise), he culls to thee

ingikopolese, he calls to you

mirigikoha, he calls to ma
yigikoha, thou callest to him

iiujikoputt, they call to you

gikohanese, they call to' them

From the foregoing examples it is evident that the system of transitions

in the Tutelo is as complete as In the Dakota, and Hidatsa. But there are

apparently some peculiar euphonic changes, and some of the pronouns are

indicated by terminal Inflections, particularly in the second person plural

and in the third person singular and plural.

In llii! Tutelo, as in the Dakota and Hidatsa, substantives and adjectives

are readily converted into neuter verbs by the addition or insertion of the

pronouns and the verbal sul1i\es. It, is in this manner that these languages,

like other Indian tongues, are generally enabled to dispense with the use

of the substantive verb. Thus in the Dakota witqaqta, man, by inserting

the pronoun ma, I, becomes wimat<]nr
f
ta or toiiqamaqta, I am a man, aiulby

Inserting <m(we) and adding the plural affix fit, becomes wiun'qaqtapi, we
are men. So also waqle, good, becomes mawaqte, I amgood, unwaqtepi, we
are good.

In the Tutelo the word wahtaka, oxwaldakai, man, is inflected as follows:

wamiMdhii. I am a man.

wayiMakai, thou art a man.

wahiakai, he is a man.

miwamiMakai, we are men.

inwahtakai, ye are men.

ImkwaMakai, they are men.

The last two forms appear not to be regular, and may have been given

by mistake. SukwalUakai probably means "all are num."

This verb may take the aorist form, as :

wamihtakawa, I am (or was) a man.

wayihtakatoa, thou art (or wast)' a man. •
'

wahtakawa, he is (or was) a man, &c.

So the adjective It, good, becomes, with the aorist, affix wa, liwa, he, is

(or was) good ; yimbiwa, thou art good ; mimblwa, I am good. In the

I'ROC. AMICIt. PHIXOS. soc. xxr. 114. E. PRINTED may 8, 1883.
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present tense we have eblse, he is good ; ebiUse, they are good; and In the

preterit, ebikoa, he was geod.

Ad/eerbs.

In many cases, as has been already shown, the English adverb is indi-

cated in the Tutelo by a modification of the verb. The negative adverb,

for example, is usually expressed in this manner, as in BkseM, he is laugh-

ing, kmksehna, he is not laughing ; migitowe, it is mine, Idmiijitoimn, it is

not mine.

Sometimes the meaning which in English would be expressed by an

adverb accompanying a verb, is expressed in Tutelo by two verbs. Thus

we have ihoha, she is sewing, apparently from a root iho or yeU, to sew ;

and konspewa yeho, she is sewing well, i. «., she is careful in sewing (lit.,

she thinks, or remembers, in sewing) ; keblnayeho, she is sewing badly,

i, e . she does not well in sewing (or is not good at sewing). Here keblna is

the negative form of biwa, he (or she) is good.

I'l'i'pnm'j/iolix.

Many phrases were obtained wltha view of ascertaining the prepositions

of the Tutelo, but without success. Sometimes an expression which in

English requires a preposition would in the Tutelo appear as a distinct

word. Thus, while ati signifies a house, tokai was given as equivalent to

"in the house." It may perhaps simply mean "at home." Prairie is

latahkoi, but onli signifies "at the prairie."

Other examples would seem to show that the prepositions in the Tutelo,

as In the Hldatsa, and to a large extent Id the Dakota, are incorporated

with the verb. Thus tahkai signifies "woods," and tahkai aginese, he is in

the woods. So sui, hill, and sui aginese, he is on the hill. The phrase

"lam going to the house" was rendered wileta iaf%, and the phrase "I.

am coming from the house," by wakleta ia/X The practice of combining

the preposition with the verb is very common in the Indian languages,

which merely carry to a greater extent a familiar usage of the Aryan speech.

The expressions, to ascend or descend a hill, to circumnavigate a lake, to

overhang a, fence, to undermine a. wall, are examples of an idiom so pre-

valent in the Indian tongues as to supersede not merely the eases or nouns,

but to a large extent the separable prepositions.

Conjunctions.

In the Tutelo, conjunctions appear to be less frequently used than in

English. An elliptical form of speech is employed, but with no loss of

clearness. The pbra.se " when I came, he was asleep," is expressed briefly

wlhwk, Manlca, I came, lie was asleep. So, "I called the dog, but lie did

not come," becomes wagelakiok tqonlc, kihuna, I called the dog, he came

not. When it is considered necessary or proper, however, the conjunction

is expressed, as kuminena, mi Jan, Jdneka, I did not see liiin, but John saw

him. llore " but " is expressed by mi.
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Nigds sigiiilies "and," or "also." Waklmrmha ktbus nigds masen, I

bought a hat and a knife. Owakioka waktdka nigds mihin nombalek, I

met a man and two women.
Li, which expresses "if," appears to be combined with the verb, at least

in pronunciation; thus: Lihlok, wagelagita, If he comes, I will tell him
;

inihuta, Jan UMok, I will come If John comes. It is noticeable in the last

two examples that the accent or stress of voice in the word UMok, If he
comes, appears to vary with the position of the word in the sentence.

Syntax.

The only points of interest which were ascertained in regard to the

syntax of the language related to the position of words in a sentence.

The adjective follows the noun which it qualifies, as wahtake bi, good

man, ali asan, white house. The rule applies to the numerals, as mihan

nonsa, one woman, aft nuiiJxii, two houses. In this respect the Tutelo

conforms to the rule which prevails in the Dakota and Hldatsa languages,

as -well as in the dialects of the, Troquois stock. In the Algonkin lan-

guages, on the other hand, the adjective precedes the noun.

The position of the verb appears to be a matter of indifference. It

sometimes precedes the noun expressing either the subject or the object,

and sometimes follows It, the meaning being determined apparently, as in

Latin, by the inflection. Thus "I see a man," is minewa waiird<) (I see

him a man) ; and " the rami sees me " is miinewa wtiimaq (he sees me the

man). Tqofcko mwigd, give me a dog j kitS.tqonki, kill the dog. In the last

example the change from tqoftko to tqonki is apparently not a, grammatical

Inflection, but is merely euphonic. The verb in the Imperative mood suffi-

ciently show's tin; speaker's meaning, and the position of the noun is a

matter of emphasis. "A dog give mo," not a knife ;
" kill the dog," don't

let him escape.

A verb is placed after another verb to which it bears the relation ex-

pressed by our Infinitive ;
as mingiloqko wakteta, lot me kill him (allow

me, f will kill him). Wakonta opila, I will make him go (I cause him he

will go).

The euphonic Changes which words undergo in construction with other

words are as marked in this language as they are in the proper Dakota

tongue, and seem to be often of a similar, if not identical, character in the

two languages. Thus in Dakota the word qurika, dog, becomes qunke

when a possessive pronoun is prefixed. In the Tutelo a similar change

takes place when the position of the noun is altered ; thus we have tqonko

iningb, give me a dog ; Idle, iqonki, kill the dog. The terminal vowel is

frequently dropped, and the consonant preceding it undergoes a change ;

thus in Dakota yuza, to hold, becomes yus in the phrase yus majin, to

stand holding. In Tutelo nahambi (properly nahanbi) or nahabi, day,

becomes nahamp (or nahdp), in nahamp lali (or naluip lali), three days.

In such instances the two words which are thus in construction are pro-

nounced as though they formed a single word.
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VOCABULARY.

Particular care was taken to obtain, as correctly as possible, all tlie words

comprised in the comparative vocabulary adopted by Gallatin for his Syn-

opsis of the Indian languages. Many other words, expressive of the most

common objects or actions, have been added. The alphabetical arrange-

ment is adopted for convenience of reference, in lieu of the different order

which Gallatin preferred for the purposes of his work. The. Dakota and

Hidalsa words are derived from the dictionaries of Mr. Biggs and Dr.

Matthews, with the necessary changes of orthography which are required

for the direct comparison of the three language!.

When several words are given in the Tutelo list, they are sometimes, as

will be seen, mere variations of pronunciation or of grammatical form, and

sometimes entirely distinct expressions. The Tutelo has no less than four

words for "man," wahtaha, waiyuwa (or waiuaq) yuhkan, undnona, which

have doubtless different shades of meaning, though these were not ascer-

tained. There are also two distinct words meaning "to see," ineioa, and

ohala, and two for "go," opewa and gala (or, rather opa and la, answering

to opa and ya in Dakota). A more complete knowledge of the language

would doubtless afford the means of discriminating between these appa-

rently synonymous terms.

The words marked N in the vocabulary are those which were received

from Nlkonha himself. The pronunciation of these words may be accepted

as that of a Tutelo of the full blood, and as affording

ness of the others.

test of the correct-

Tutelo. Dakota. IliUatHa.

Alive ini, eni, inlna ni hiwakatsa

All bilk, hok, okahok [yuqpa qukaheta ; etsa

And nigas kha ; lei ; unkaii

;

nakufl ica

Arm hicto (n; histo isto ara

Arrow maflksli; ma3koi(N ) waiihiiikpe ita, maita

Ashes alapok lci(|ola midutsapi

Aunt walcmai ; tomlri tufiwin Iqaml ; ika

Autumn tafiyi, ta'i ptanyetu mata

Awake kiklese kikta itsi ; hidamitats

Axe nisep (k), hisepi,

hitep onspe maiptsa

Bad okayek (n) okayik,

ukayik gilca icia

Bay mafiksui ojuha I<}1

Ball tapi tapa msiolapi

Berk («) qapl; yohiflk qafiha midaiQi
; qupi (v)

Bear munti (n) monti,

mofldi mato daqpitsi

Beads watal totodan akutohi
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Tutelo. Dakota. IDdatsa.

Biaver yaop (N) munaqka iQipa mirapa

Heard yShl ; istihioi piilinhin (liiii, hair,

icii, underli P) iki (hi, hair)

Bed sasi owinja aduqhpi

Beg oyandise da ; kida kadi

Bird maylrik zitka ; wakinyafi tsakaka

Bird's nest maycfigieqta, lioqpi ikicji

Bite off (to) latkusisel, yaksa adudatsa

Black asiSpl, asup (n) sapa cipi

Blood wayi (N) we id I

Blue asoti to ; sota tohi

Body tesi ;
yuqteki tangafi ; (tezi, belly) iqo (titsi, thick,

stout)

Boil (to) India ohafi ; Ipiqya midue

Bone walioi, waliui hu hidu

Book minagi wowapi

Hoy wakaslk (n); guto

kai ; waitiwa hokqldaS ; kocka makadiatamatse

Bow (n) inosik, inosck (n) itazipa ; tinazipe itamiqa ; minuqa

Brain wasoti, wasut nasu tsuuta

Bread wagesiikwai, wak-

sakpai aguyapl madaliapi

Break (to) wit)

foot lakatkusisel naksa anaqoqi

Brother nrwagenfimpal (n; i

ifiginuuibai teiSye iaka;itarm;itame-

Brother, elder tsa

(my) witafisk ; wital ; wa-

hllk teinyo ; tirudi; t itamotsa ; iaka

Brother,

younger (my) wisufitk, minon mlsufika matsuka

Bvffilo iap; mampafidahkai tatafika ;
pte kcdapi ; mite

Burn (v. a.) Inauslnga ghu ; aghu anaqa

Bury suntese ga ; huaka

But ml tuka

Buy kilomiha ; waglu-

mihinta opetoS maihu

Call (v. a.) kikoha; gelaki kitqo

Canoe mlBkolh&pl, men-

kolahlpi wata ; canwata

Cat pus (n) (i. e. puss) inmucnnka (dog-

panther)

Cause (v) konta et(jonkiya

kikuha (invito)

midaluetaa; mtna-

luetsa
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Tutelo. Dakota. Hldatja.

Cheek ukst^h tapofi, iyoqa

Cherry yosafikrota tcafipa, kakaHpidan matsu
Child wakasikj wagots-

kai (see small) liokcjiyopa daka; makutliQla

Chop (v) lakasase kaksa naklsuki

Churn (») mampamasawohok i bote/)

Claw oluskSse tsake tsakaka itsi

Cloud maqosi (n) maqpiya
Club yeh§ti tgafi otoza mldakaza titsi

Cold sani sni tslnie

Come yahila, howa, hi tiwa lui

Copper penihSi maza netsahiqlqi

Count (») yilanSha yawa
Cranberry hohniiiik potkaflka, potpafiki

Crane kainstakai pehaS opitsa

Crow (n) kali

«

iintqiqitqadaii pedetska
Cry (v) q&qise tqeya imia

Cut («) with

knife lakatkosa baksa naktsiiki

Dance («) wagitgi (n), kelgi watcj kidiej

Darkness usihaa, ohslha okpaza (hafi, night) oktsl; tats!

Daughter (my wit oka (n), wi-

ohafike, mlohafik mitcufikql maka
Day nahambc, nahamp,

nahafipe aSpetu, afipe" mapc
Dead te, teka la te

Deer wilai taqiStija lc/itatuki

Devil (evil

spirit) mampaial wakafiqitqa

Die in (n), tSolfiha la te

Bog t.Qofig (N) iQllfigo

tQofiki, (Qorik (a i iika. maquka
Drink («) lakpo, lapota yatkafi hi ; minlii

Buck iQtai (n), heistafi,

manc.ascii (gee

(loose) maghakeitqa ; skiska miqaka

Bar aaqdq (n), nahuh noghe ; oakpa akuqi

Earth amani, amai maka ama
Bat luti yuta (luti (nuti)

Mgg mayifik pos (see

Bird) witka tsakakadaki

Eight palan (n) palanl,

pal ali qadoghan nopapi
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Eighteen

Eleven

Evening

Eye

Face,

Father

Fifteen

Finger

Finger-nails

Msh

mesh

Fog
Food

Foot

Forehead

For eat

Four

fourteen

K'ox

Friend

Ghost

Girl

Go
God
Good

39

Tutelo-. Dakota.

agepaiaii, akipalfini ake Qadoghafi

agenosai, akmosai ake wanjidaS

osihitewa (see Dark-

neis, Mght) qayetu

tasui, tasuye (N)

(mentasul, my e.) iQta

talukna ; tarfibna

(mental6kea,myf.)ite; itohnake

eati; tat (n); yat (n) ate

[Hale.

Goose

Grandfather

Grandmother

Grass

Great

Green

&ke-zapta3)

nape

cake

peta

hochan

agegisai, akekisat

liak (sec Hand)

tsuteaki, tqutc&g

pite, (n) peti, pStC,

wilioi (n)

kasa (N)klse, kisafi,

kisahi, klsSMfii zaptafi

wayuqtSki, wayfiq*

tik

maiiolihiia,

waluti

iqi (n) isT

tikoi ;
pania minte

tahkai

lop (n), topa, topai,

topa

agetoba, akitopa

loli kill

witShe, witaqa

waniintQi wanaghl

wagatQ(N)wakaslkj

komqafi (n) witqifiyafina

Hidatsa.

aqpidopapi

aqpiduetea

oktsiade

iqta

iM'

ate ; tatiq

aqpikiqu

Qakiadutsamihe

QakiiQpu

kiqu

ii;c<jlii ; tconitqa idukQlti

opo pue

woyute maduti

siha itsi

ite iqi

tqofitafika

topa topa

ake topa aqpitopa

QiifigidaS Iqoka

koda ; kitQuwa Idakoe ; iko'pa

nokldaqi

opewa ; qala ;
la ya ; opa

SiSgyeS, eifiga wakafitafiku

i>l)i (n), bi, pi, ipi

(,j W11i wnQtc ;
pi (obsolete) tsiiki

makadiqtamia

;

miakaza

nakon ; no ; kaua

daqi, naql (spirit)

manSasan magna

ekuni, higfiS uinkantjidim

1 »
i < »•

Ci f»
kufisitku ;

inilci

sunklaki (n), muk-

tagi ; otoi l»'ji

iiaiii (n), iiafi tafika

oto (n), otolakoi to

mina

adutaka

ikn

mika'

iqtia

feOMCa
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Hun mlnktS (n) mazakan

Hail noq wasu nia'kuqpilami

Hair nal6nwe(N), nafiloi

nal6i natu ; liiii ana ; hi

Hand hag (n), h&ki, ak nape (<}ake, olavt

Anger-nail) Qiki

1 In n /home, pire (n), ipi, iplkam

(see good) owafiyag waste

Howe tahofitanSkl tin-nnicJifilQa ituki

Hat lubuH ; kotuMa (n) wapaha apoka

Hatchet (see axe)

He im, i «}, iy<' i, (je

Head pasuye (n), pasui pa a-tu

Heart yanti (n), yanti; tap
1

tcante (tapi, liver) na'ta(apl<ja,llver)

Here lici den, ilchi

Him e, el, i lye, i<j i

Himself esfil, isani iye, ic. lqki

House all (n) dpi ati

Howmany tokenufi tona, tonaka tuami, tuaka

Hundred ukcni, okenl opawlfighe pltikiqtia

Hunger (») kilmindewa wotektehda (hun-

gry) aniltl (hungry)

Husband nmfiki hihna kida, kina

I ma, mi, mlm miQ, miye ma, nii

T alone or Imy
self mlsafll, inisai miye, mi<J, tnlQttani mi(|ki, mitsak)

lee nofilii ; mlfiglratqah iQigha manual

Tf H klfihaS

Indian ivahtakai (man) iktQ8wlt<;aBta amakanoqpaka

Iron maSs, mis, ma-

siqorak mazasapa netsa

Island, histSk, st8k, stes-

tgki wlta

Kettle yesink tqegha inidnqa

Kill kite (n), ktS, kltSse kte, kata ta, kitahe

Knife inaKt'ni, masSl, ma-
sai (n) masa lean maetsi

lake (see Sea)

Land, (see Earth)

Laugh, InksSha, Tnk<j<i (n) iqa ka'

Leaf . oloi, otoq (n) ape; wapa midapa
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Leg yokpa (n), iekea,

yeksai; mini (my

leg) idiki or iniki

Long yaptfske (n) buIj

yumpankalska hanska halski; (lima, na/r

row)

Lone yandowasteka waqtedaka kid£<ji

Maize mandaqSi, mataqS

(N) wamnalieza koliati

Make, aoma, a62 uB he, liini

Man walilalika, waiyua

Marry
Me
Meet

Mine

Moon

Morning

Mother

Mountain

Mouth

Myself

Near
Neck

Night

Nine

Nineteen

No
None

(n), waiyuwa,

waiwaq; yuhkafi,

nona witQUQta matse, itaka

kaka

ohon, ohotclin ola aim

mi, wi ma, mi mi

oaki nkipa uzia

mig'Itowc mitawa matawao

mlnosa' (n), ml-

mail el (sec Sun) hafiyetu-wl makumidi

kanahampual kana-

habnen (sec Day) hanhafina ata

ilia (n), Iiena, licnim ina hidu

(jiiqe, sulii; oil eki qej pali a amaqami

ilii, ih (n) i i

(see " J alone ")

iiiklei, Iskai kiyedaii

tasoi, mintasei (my

n.) laliu ; dole

usi, osi liaii ; liaiiyotu

tsaeii or tea (n), sa,

sail, kffink ; ksa-

kai, kasafikai naptqlnwafika

atsa

ampa
oktei

auetsapi

<ji-

agekisafika

yahan, ilmo

paqtS, paqti

iiiima-iiaptQiiiwaiikaagpi-nuetsapi

hiya

poghe

desa ; nesa

apa

Oak

Old

One

taskahSi, taskaMi

(N)

lioakai, liohka kafi

none, (n), nofis,

nosai, uoiisa waiiji, safini

midakauiiqka

qe, qic

nuetsa

rnoc. amkk. PHIL08. soo. xxr. 114. p, PRINTED may 8, 188;!..
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Ours maqgftowe ufikltawa mala wao
Ourselves maesfti, maesaflli midohi

Partridge vrastetkai zitca

Pigeon mayutkai, wayfltkai wakiyedafii

Pine-tree wasti, waste (n) wa/i mats!

Pipe ycliitislik (n), iln'r-

tik, Ihefistek (qu,

"mouth'Stone") tqotaHkaj tQaiidu-

hupa ikipi

Pound (») pahe apa pa

Prairie latahkoi tifita amaadatsa, teduti

Rain qawoi (n), qawoqa,
hawoha, qawo maghaju qade

Raspberry hasisiai takafihetqa

Bed atsutl, atquti, atqut duta {scarlet), 9a

{red) hiiji

Bem,cmber kofispSwa kiksuya

River takslta, taksitai wakpa ; watpa azl

Bun (») hinda, hanta (n) inyanka tinie

Say {v) hahowa (see Speak) eya id<§

Sea yetaSl, yetal, letafi mde {lake); mini-

waS 1 <;a {onewater) mlnliqtia {great

water)

See {») oliata, inowa, wa- toflwafi ; wafiyaka ;

q§ta wafihdaka Ika; atsiqa

Seven sSgdm (n), sagomSi,

sagomfflk qakowiS qapua
Seventeen agesagSmi ake-<$akowlfi aqplqapua
Sew {v) ihoha kaghfighe ; Ipaslsa kikaki

Shoes liaiidisonoi (n), an-

goliloi, ago re,

agodc tcaShaflpa tmpa; ltapa

Shoot ojj- {v) opatafisel bopdta
Sick waglnSma yazafi Lqoade

Sing (») yamimiye (n) dowafi ; ahiyftya

Sist&r minSk (n), tahafik tawinoqtin ; tafika,

lanku inu, itaku, icami

Sit mahanaSka iyotaflka amaki

Six agiis (n), akftsp,

akaspel Qakpe akama
Sixteen agegaspe akeqakpe aqpiakama

Sky mafitol, matofli,

maldi maqpiya <o apaqi
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Sleep (v)

Small

Snake

San,

Speak

43

Tutelo. Dakota.

hlySfi (n); hianta,

hiantkapewa iqtlBma

kutqkai (n), kutskai,

kotskai tQlstifina; tqikadafi;

niqkodafi

wa.o'eni waii; wamduqka

witSka (n), tekalj

qfitqkai (scQ\Small) tqinkt qi (koQka,

young man)

niqa (n), sahenta,

salnta, liahowa,

oaklaka iajyaotafiifi

[Halo.

Hidatsa.

hami, hinami

kariqta

mapokqa

idiqi

id6, 1116

Spring (n) wchahempoi, weha
ehimpe; masto wctu (maqt<5, warm)

Squirrel ntst&qkal lac;nahetqa; hetk-

adaB; ziqa

Stamp (»)

with foot uaBkokisek natata, nataStafi

Star tabunltqkai (si),tap

niiiskai witqafiqpi iqka

Stay (») nafika (sco Sit) yaflka daka

Steal manoii, manoma manoii aqadi

Stone histfiki, nistok (n) iiiyaii mi'

Strawberry haspahlnuk wajuQtetqa amuaqoka

Strike kohinvmhiwa apa, kaqtaka

Strong it ai ; soti ; wayuplk BUta; waq'aka itsii

Summer welie piwa (see

Spring) mdoketu ade, mande

Sim mie or nun (n), m
(sec Moon) wi midi

Sweep (») lakaplSk kahifita

T»n potsk (n), putsk,

butqk, putskai,

putskafii wiktqemna pitlka

That yukiin; neikiii ka, kofi ku

Tim H yi ni ni

Their gltonnSsel tawapi itamac

Thert kowai hetqi; heii; ka; kaiik i hidikoa; kuadi

qekoa

Tliey Lmahese iyepi i

Thine yiiigitowe nitawa nitawae

Thirteen agelali ake-yamni aqpinami

Thirty putqka ii:uii wiktqeuina yauani damia-pitika
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This n<Ske, neikift de ; dctcodan Midi ; hini

Think opemlha ; konspewa ecjfi ; cpqa idie ; inie

Thou ylm, ya, ye nic, ya, yo na, ni

Thousand okeni bulskai, ukcn T

mbutskai kektopawinglie pitikiqtia akakodi

Three nan (n) nani,lat,lan yamni nami, nawi

Thunder tul ; tuhangrua otin tabu

Thyself yisai, yesani niye, nic, niqkl

Tie (») olohl iyakacka
;

paqta dulskili

Tobacco ydhni, yihnfi tqaSdi ope

lo-day naliamblekcn (aee

• Day) etc/m ; nakaha ; an-

petu kifi de hlni-mape

Toes atkasusai siyukaja ; sipiiikpa itsiadutsamihe

To-morrow nabampk (soc To-

day) heyaketcifikafi ataduk, ataruk

Tongue notQi, netsi, letci tQOJi dezi (nezi)

Tooth ilii (n) hi i, hi

Town raampi, mambi otoSwe ati, ati aim

Tree oni ; wion (N) mien

(soc. Wood) 1 <jafi mina (wood)

Turkey mandahkai, man-
duhkai zitca taSka

Twelve agcnomba ake-nonpa aqpidopa (agpi-

nopa)

Twenty putska nomba wiktcemna nofipa nopapitika

Two nomp (n) nomba nonpa nopa, dopa

Ugly ukayik (see Bad) owanyaq si Ira icia

Uncle (my) m'mek' midokci; ale (father ) ate ; itadu

Us mac, wae un mido, who

Valley onqyayufi kakslza ; tQokafi amaqaktupi

Walk (v) yalewa (see Go) raani dide

Warm akateka, akatia kata ; tqoza ; maqte ade

Warrior crulaonc akitqltaj mdeta
hufika akimakikua

Water man! (n) mini mini, midi

We mim, mae, wae
man, maesaS un

Weavt anktaka yafika ; ka/.onta

Weep qaka tceya imia

Which el.uk tukte tapa

What is that ? kakafiwa taku (what) tapa
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When tokcnaq tobJBni ; kehafi tuakaduk ; tuaka

Qcdu

Where toka tokl, tokiya torn, toka

White asufii (s), asani,

asai, asel safi ; ska atuki ; oqati

Who ketoa, holoa tuwe tape

Whose tewakjluawa tuwetawa tapeitamae

Wife (same as Woman)

mihfifii tawilQU ltadamia ; ua

Wind in.'Uiinkio(N), rnam-

tinklei, inaminkrS

omaklovva tate lmtsi

Winter wanefii, w&n61 wani, waniyet.il mana;tsinic(c«M'

Wolf mtiSktagln (n),

iniiiiklokai, mat
l.uka: qufiktoketqa motsa ; tgega

Woman miliafii, miliafl (n),

mahSi winohintca, wiflyau mia

Wood mlyefil, mien, miyei tqafi mina

Work (y) oknahd qtani dahe ; kikqa

Te yim (sco Thou) niyepi dido; niro

Yellow sli Y.\ tsi

Tea aha, ahaii, awarja hail ; ho e

Yesterday silo qtanlliafi hudiqedu; lmri

(jeru

Young yfiSki askatudnfi wota.

Your (pi) yifigitambui nilawapi

Stated Meeting, April 20, 1SS8.

Present, 12 members.

President, Mr. Fbaley, in the Chair.

Mr. Claypole was introduced and took his seat.

A photograph of Prof. G. II. Cook was presented for the

Album.
;

Prof. P. E. Chase accepted his appointment to prepare an

obituary notice of Daniel B. Smith.

Letters of acknowledgment were received from the Holland

[Continued on page 48.}


